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Zij, die mijn beide vorige boekjes van Oehoehoe hebben gelezen, kunnen het eerste gedeelte van deze voorrede gerust overslaan, maar aan hen, die in dit werkje voor het eerst met de Kaffers kennis maken, moet ik toch noodzakelijk eerst nog, eens een beetje van dit volk vertellen.

Gewoonlijk bestempelt men met den naam van Kaffers een groote groep van donker gekleurde volken, die Zuid-Afrika bewonen. De naam ‘Kaffer’ is afgeleid van het Arabische woord ‘Kafir’, dat ‘Ongeloovige’ beteekent. Dezen naam echter gebruiken ze zelf niet om hun volk aan te duiden. Sommigen noemen zich ‘Zingi’, maar nog vaker hoort men de uitdrukking: ‘A-Bantoe’, dat beteekent ‘menschen’.

Hoewel het groote A-Bantoe-volk in verscheidene stammen verdeeld is, die onderling zeer veel verschillen in uiterlijk, zeden en gewoonten, behooren deze toch klaarblijkelijk allen tot dezelfde groep van het menschelijk geslacht. Hun kleur is donker, maar niet zoo zwart als die van den echten Neger van het westen. Hun haar is gekroesd en kort, maar minder wollig dan dat der Negers; hun lippen, die zeer gevuld schijnen als men ze vergelijkt met die van een Europeaan, zijn toch lang niet zoo dik als die van den Neger. Hun lichaam is mooi gevormd; ze zijn groot van gestalte, hun beenen zijn recht, kun voorhoofd is hoog en hun gelaatsuitdrukking verstandig.

Het is stellig bewezen, dat deze stammen oorspronkelijk niet leefden in het land, dat ze nu bewonen. Waarschijnlijk zijn ze uit een meer noordelijk gedeelte van Afrika hierheen verhuisd. Wie de eigenlijke inboorlingen van Zuid-Afrika geweest zijn, weet men nog altijd niet met zekerheid.

Dat gedeelte van het A-bantoe-volk, dat zich tusschen het Drakensgebergte en de zee heeft neêrgezet, wordt gewoonlijk meer in 't bijzonder met den naam van ‘Kaffers’ aangeduid.

Vroeger vond men hier verscheidene stammen, maar die zijn langzamerhand samengesmolten tot vijf grootere: de Amatonga in het noorden, waarop in zuidelijke richting volgen: de Amaswazi, de Amazoeloe, de Amaponda en de Amakosa. Het voorvoegsel ‘Ama’ duidt in deze namen het meervoud aan, zoodat men kan spreken van een enkelen Tonga-, Swazi-, Zoeloe-of Ponda-Kaffer, maar wanneer men er meer dan een bedoelt, voegt men er ‘Ama’ voor.

De Zoeloe-stam, waarvan in mijn verhaal hoofdzakelijk sprake is, heeft zijn zetel ten noorden van Natal, ofschoon hij ook verder over een groot gedeelte van het land is verspreid.

Hoewel de Zoeloe's zeer donker zijn, heeft hun huid toch niet zoo'n doffe, gitzwarte kleur als die van den Neger. Ze is meer doorschijnend; de laag kleurstof schijnt bij dit volk niet zoo dik te zijn, en hun bloed schemert roodachtig door het zwart heen.

Als ge een Zoeloe vraagt, welke kleur van huid hij het mooist vindt, zal hij- u stellig antwoorden: ‘Zooals ik zelf ben: zwart met een beetje rood.’

Voordat ze door dapperheid in den oorlog van den Koning de permissie verdiend hebben om te mogen trouwen, dragen de mannen hun haar kort, zooals het groeit.

Bij hun huwelijk echter scheren ze zich het geheele hoofd kaal, behalve een ring rondom de kruin, de ‘issikoko’. Deze ring wordt tot een stevig opstaanden rand gemaakt met vet en rooden oker, en dan zijn de mannen er heel trotsch op.

De getrouwde vrouwen worden ook kaalgeschoren, alleen wordt vlak op de kruin een enkele lok overgelaten, welk sieraad dan ook op dezelfde wijze met vet en rooden oker tot een stijve massa wordt gemaakt, en dan als een handvat achter aan het hoofd blijft zitten.

Kleeding werd oorspronkelijk niet veel gedragen, maar wèl veel versierselen, zooals men op de illustraties van dit werkje kan zien. De eigenlijke kleeding bestaat voornamelijk uit een schort, dat bij mannen en vrouwen verschillend is en alleen door volwassen personen wordt gedragen, en uit een mantel of ‘karos’, die soms heel kunstig is samengesteld uit verschillend gekleurde dierenvellen. Deze mantel wordt ook gebruikt om er zich 's nachts in te wikkelen, als men op reis of op de jacht is.



Een Zoeloe, die veel vee bezit, kan zelf meester van een kraal worden. Zoo'n kraal bestaat uit een kring van hutten, omgeven door een muur van boomstammen en doorntakken, waar buiten dan bovendien nog meestal een gracht of diepe greppel gegraven is. Binnen in den kring van hutten is een groote open plaats, ook weer door een dichte omheining omgeven, waar het vee des nachts wordt bewaard. Deze plaats heet de ‘Isi-baya’. In de achterste hutten woont het opperhoofd met zijn vrouwen, terwijl de woningen, het dichtst bij den ingang, bewoond worden door zijn onderhoorigen. Dat zijn menschen die maar weinig of geheel geen vee bezitten, en zich met hun familie onder bescherming van zoo'n opperhoofd stellen. Hel opperhoofd geeft hun dan te eten, waarvoor zij hem weer zijn vee helpen verzorgen en zijn kraal tegen vijandelijke invallen beschermen.
 
Zoo'n opperhoofd is dus een machtig heer, maar hij moet zich weer onderwerpen aan een andere macht, die boven hem staat: de grootere opperhoofden en de Koning.

De grootere opperhoofden of ‘Indoena's’ moeten elk jaar veertien dagen of een maand in de Koningskraal doorbrengen. Elk heeft zijn beurt. En daar vormen ze dan met elkaar den ‘ama-pakati’ of ‘hoogen raad des Konings’. Zij beslissen ook over rechtszaken en ieder onderwerpt zich aan hun oordeel.

Ten slotte wil ik hier nog bijvoegen, dat ook dit verhaal speelt in den tijd, toen de Kaffers nog geheel volgens hun eigen gewoonten leefden en de Europeanen nog bijna niet kenden. Alleen in de Kolonie Natal kwamen ze met de Engelschen in aanraking; in hun eigen land waren ze nog geheel vrij.

Tegenwoordig is die toestand geheel veranderd en hebben de Zoeloes vele gewoonten van de Europeanen overgenomen, zoodat men wel een halve eeuw moet teruggaan, wanneer men zich een juiste voorstelling wil maken van hun oorspronkelijken toestand.

- In dien tijd dan leefden Oehoehoe en Oezinto en ik zal mijn best doen, u hun levenswijze zoo goed mogelijk te schetsen. Oezinto heeft werkelijk geleefd en bijna alles wat ik u van haar vertel, is precies zoo gebeurd. Zelfs vele gesprekken zijn juist zoo gevoerd, als ik ze u in dit boekje vertel. Ik vond een kort verhaal van haar avonturen in het boek van den Heer Shooter, die als zendeling langen tijd in Natal woonde, en ik vond dit zoo belangrijk, dat ik besloot, het tot grondslag te nemen voor deze geschiedenis.

Moge dit boekje u een heldere voorstelling geven van het leven van dit interessante volk!

De Schrijfster.

 
Eerste hoofdstuk. 


Een Kaffermeisje.
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OEZINTO'S vader, Mafoeta, was vroeger zelf een rijk opperhoofd geweest, maar in een oorlog tegen de Matabelen had hij bijna al zijn vee verloren, zoodat hij nu met zijn familie bescherming moest zoeken bij een ander machtig opperhoofd.

Met zijn twee vrouwen, zijn zes dochters en de vier koeien, die hem nog waren overgebleven, zocht hij een toevlucht bij zijn ouden vriend Matakitakit en deze was blij, zoo'n dapperen strijder als onderhoorige te krijgen. En dan daarbij nog de twee gezonde, krachtige vrouwen en de zes meisjes, die allen meê konden helpen op het veld!

Maar Mafoeta bleef toch nog altijd de hoop koesteren, zelf nog eens weêr tot zijn ouden rang te kunnen opklimmen. Hij had al zijn hoop gevestigd op zijn flinke, krachtige  dochters, die hij stellig alle zes tegen hoogen prijs zou kunnen verkoopen, als ze volwassen waren. De oudste trouwde dan ook na een paar jaar met den zoon van een naburig opperhoofd, die haar van den gelukkigen vader kocht voor acht koeien. Het volgende jaar trouwde de tweede dochter, toen de derde en eindelijk de vierde, en met elk huwelijk vermeerderde de rijkdom van Mafoeta. Hij bouwde zich nu ook een eigen kleine kraal, maar bleef toch nog altijd een onderhoorige van Matakitakit.

‘Als nu mijn andere twee dochters ook goed verkocht worden’, dacht hij, ‘dan zal ik mijn kraal vergrooten en zelf weêr een klein opperhoofd worden!’

Maar de twee overgebleven meisjes, Oezinto en Tpai, waren voorloopig nog te jong.

Bovendien was Oezinto een stijfkopje. Ze beweerde vast en stellig, dat ze met niemand anders zou willen trouwen dan met Oehoehoe, den zoon van Kolelwa en Nomboena, een paar andere onderhoorigen van Matakitakit. Ze had altijd met dien jongen gespeeld, en eens op een avond hadden ze elkaâr beloofd, dat ze later met elkaâr zouden trouwen, en met niemand anders.

‘Kinderpraat!’ riep vader Mafoeta, toen zijn dochtertje hem dat indertijd vertelde, maar hij wist dat zijn Oezinto verwonderlijk stijfkoppig was, en vreesde wel eens dat hij last met haar zou krijgen, als hij haar later aan een anderen man zou willen verkoopen.

Want met Oehoehoe te trouwen, daar zou toch nooit iets van kunnen komen: ten eerste was de jongen sedert eenigen tijd verdwenen uit de kraal, en ten tweede was hij arm. En Mafoeta zocht rijke mannen voor zijn dochters.
 
Waarom Oehoehoe de kraal van Matakitakit verlaten had? Niemand wist er het rechte van.

Toen Oezinto tien jaar oud was, kwam haar vader eens op een avond thuis met het bericht: ‘Oehoehoe is plotseling vertrokken. De profeet, die vandaag de koeien genezen heeft, nam hem meê. Ze zeggen, dat hij page bij den Koning zal worden.’


Hij keek Oezinto eens aan, maar die zei niets. Maar in haar hartje was ze heel bedroefd, dat ze nu haar aardigen speelkameraad moest missen. Nog dienzelfden morgen hadden 
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Fluitjes.



ze samen fluitjes gemaakt van geitenbeenderen, en daar zoo vroolijk op geblazen!


Ze konden altijd zoo heerlijk samen allerlei spelletjes bedenken, en het grappigste was, dat dit heel in 't geheim moest gebeuren. Want de andere jongens zouden Oehoehoe hartelijk hebben uitgelachen, als ze gemerkt hadden dat hij met een meisje speelde!

Juist doordat ze samen dit geheimpje hadden, waren ze zooveel van elkaâr gaan houden. En ze konden op 't laatst niet meer buiten elkaâr, want ze bedachten allebei altijd allerlei guitenstreken, en die voerden ze dan samen uit.

Oezinto voelde zich heel eenzaam, toen Oehoehoe weg was; maar ze zou nu toch niet veel tijd meer gehad hebben om te spelen, want haar ouders vonden dat ze nu groot genoeg was, om eens flink meê te helpen werken.
 
‘Hoe beter ze kan werken, des te meer koeien kan ik later voor haar krijgen!’ dacht vader Mafoeta.

En Oezinto moest hutten leeren vlechten, aarden potten bakken, manden maken, koren malen, eten koken en brood bakken, bier brouwen, den grond omspitten, zaaien, wieden, poten, den oogst binnen halen en alles bergen in goede bewaarplaatsen.

Gelukkig voor het arme kind, dat ze ook noodzakelijk gezond zou moeten blijven, wilde haar vader haar eenmaal voor veel koeien verkoopen. Daarom mocht ze maar den halven dag zwaar werk doen; de andere helft moest ze, zoolang de oogst op het veld stond, op den hoogen uitkijk zitten om op te passen, dat de vruchten niet door allerlei gedierte werden opgegeten.

De vogels waren heel gemakkelijk te verdrijven op de volgende wijze: in het veld stonden overal lange dunne palen, die onderling door touwen van boombast waren verbonden. Al de uiteinden van deze touwen kwamen te zamen op den uitkijk en waren daar in een dikken knoop vereenigd, zoodat Oezinto maar stevig aan dien knoop behoefde te trekken, om alle touwen in beweging te brengen, waardoor de vogels dan telkens verschrikt wegvlogen.

Ook waren er allerlei insecten, die moesten worden weggejaagd! En dan die nare bavianen of ‘sjakma's’! Dat was me een verdriet! Die klommen zoo stil en vlug over de schutting, of ze kropen er onderdoor, en die rakkers wisten altijd juist het rijpste en beste weg te stelen! Wat het ook was: maïs, gierst, pompoenen, suikerriet of vruchten - ze kipten altijd het lekkerste er uit, en als Oezinto ze wegjoeg, was ze telkens woedend wanneer ze moest aanzien, welk een  voorraad die lastige beesten dan nog in de gauwigheid meêsleepten, behalve hetgeen ze al hadden opgegeten!

En dan waren er nog de wilde zwijnen, de nijlpaarden en de olifanten! Maar dat waren te sterke vijanden voor de meisjes. Als dat volkje kwam opdagen, moesten de mannen er bij te pas komen.

Ook in den tijd, als de oogst rijp was, moesten de mannen dikwijls met hun knods-kerries jacht maken op de brutale vogels, die dan veel te sterk door het overrijpe graan werden aangetrokken, om zich nog aan zulke kleinigheden als slingerende touwen te storen.

Oezinto had dus werk genoeg, maar ze bleef er gezond en frisch bij, en groeide op tot een van de flinkste meisjes van de geheele kraal.

Haar vader zag dit met genoegen, en hij wreef zich al in de handen als hij bedacht, dat ze hem misschien wel tien koeien zou kunnen opbrengen. Wel was hij altijd nog een beetje bang voor haar stijfkoppigheid, want zij had al dikwijls verklaard dat zij zich niet wilde laten verkoopen, maar hij dacht dat het verstandige kind toch zelve ook veel liever een rijken man zou willen hebben, dan een armen. En dus maakte hij zich daarover niet al te ongerust. Of ze nog altijd plan had Oehoehoe te trouwen?

Haar vader wist het niet, want ze praatte er niet meer over; maar toch was hij blij, toen het gerucht zich verbreidde dat Oehoehoe nu ook plotseling uit de koningskraal was verdwenen. Men vertelde dat hij den stoel van den Koning had laten vallen, en uit angst voor de doodstraf, die daar natuurlijk op zou moeten volgen, op de vlucht was gegaan. Mafoeta wreef zich alweer in de handen, toen hij dat hoorde.
 
Weldra werd dit gerucht bevestigd. Spionnen van den Koning zwierven dag en nacht om de kraal, om op den vluchteling te loeren; want men dacht algemeen, dat hij wel naar zijn ouders zou vluchten. Hij was immers nog zoo jong! Waar zou hij anders een schuilplaats vinden?

Kolelwa en Nomboena waren dan ook in voortdurenden angst, maar -Oezinto kwam hen troosten: ‘Komaan,’ zei ze, ‘wees maar niet ongerust! Oehoehoe is sterk en vlug en slim, hij zal zich niet laten verschalken!’

Haar vader vertelde haar alle dagen, wat de spionnen gezegd hadden. Volgens hen moest de Koning woedend zijn, en Oehoehoe zou dadelijk worden gedood, zoodra hij maar weêr een voet in Zoeloeland zette. Men zou op hem blijven loeren, al moest het ook jaren duren! Oezinto begreep maar al te goed, waarom haar vader haar dit alles telkens weêr vertelde, maar 't had op haar niet den invloed, dien haar vader bedoelde. In plaats van haar afkeerig te maken van den vluchteling, begon ze juist nu veel aan hem te denken, en zich te herinneren hoe dapper en flink hij altijd geweest was.

‘Als hij aan deze gevaren ontkomt’, dacht ze bij zichzelve, ‘dan blijf ik stellig bij mijn besluit, om hem tot man te nemen. Dan heeft hij tenminste voldoende bewezen een man te zijn uit één stuk, - en zoo eentje moet ik er juist hebben!’

Ze zei hiervan echter niets tegen haar vader - de ondervinding had haar al geleerd dat het verstandiger was, hem maar te laten praten en daar niet op te antwoorden.

Ondertusschen hadden de ouders van Oehoehoe een ondragelijk leven, met die spionnen altijd om hun hut! Ze  konden niets doen zonder bespionneerd te worden, en uit ergernis dat ze Oehoehoe niet konden vinden, begonnen de verspieders zijn familie eindelijk zoo te plagen en te kwellen, dat deze ten laatste besloot, maar liever met pak en zak te verhuizen naar Natal, waar alle menschen onder bescherming van de Engelsche regeering stonden, en de Zoeloekoning geen macht meer over hen had. Zoolang het oude opperhoofd Matakitakit leefde, had die hen nog een beetje in bescherming genomen, maar die was nu gestorven en zijn zoon Loembo, die hem als opperhoofd was opgevolgd, liet oogluikend toe dat de arme menschen op allerlei manieren werden lastig gevallen.

Daar kwamen op een goeden dag twee mannen in de kraal, die een jaar lang als bedienden met een blanken man op reis waren geweest, en nu veel nieuws te vertellen hadden. Ze vroegen ook of Kolelwa en Nomboena, de ouders van Oehoehoe, daar nog woonden.

Gelukkig, ze waren er nog, en ze kwamen hard aangeloopen, zoodra ze hoorden dat er iemand was, die iets van hun verdwenen zoon wist.

Hoe verwonderd waren ze, toen de mannen hen mededeelden, dat een blanke man hun jongen had gevonden, heel ver weg, bij de Bamangwato's, en hoe vreeselijk die arme Oehoehoe er toen had uitgezien: - geheel uitgemergeld van den honger, en bedekt met wonden en builen tengevolge van alle mishandelingen, die hij had uitgestaan.

Vader Kolelwa balde de vuist toen hij hoorde hoe zijn kind mishandeld was geworden, maar later wist hij ook weêr niet, hoe hij zijn dankbaarheid zou uitdrukken jegens den blanken man, die Oehoehoe had meêgenomen op zijn  reis, hem liefderijk had verzorgd en opgekweekt, en hem eindelijk een goede betrekking bezorgd In Natal.

Hoe hartelijk bedankte hij ook de beide mannen, dat deze opzettelijk langs zijn kraal waren gereisd om hem deze goede tijding te brengen!

Oezinto had, achter een boschje verscholen, het geheele verhaal meê aangehoord. Hoe blij was ze dat haar oude vriend nog leefde! Ja ze had altijd wel gedacht, dat hij wel ergens naar toe zou zijn gevlucht, waar de kafferkoning hem niet kon bereiken!

Met een vroolijk en dankbaar gemoed sloop ze naar huis, ontrolde haar slaapmat en ging er op liggen, met haar hoofd op een kunstig gesneden hard stuk hout. Maar slapen deed ze niet; ze lag maar al na te denken over 't verhaal van de twee reizigers.

Den volgenden morgen moest ze vroeg opstaan en met haar twee moeders naar 't bosch gaan om hout te hakken. Dat duurde tot den namiddag, en toen haastte ze zich naar de hut van Kolelwa en Nomboena, om nog eens over Oehoehoe te praten. Maar toen ze er aankwam, vond ze geen spelende kinderen, geen vrouw Nomboena aan 't korenmalen, en ook geen Kolelwa, die van de jacht kwam! Alles was stil rondom de hut. - Oezinto kroop door de lage opening naar binnen. - De hut was leeg. Alles verdwenen; slaapmatten, hoofdkussens, melkmanden, bierpotten, assegaaien en knods-kerries! -

Ze vroeg bij de naaste buren, wat dit beteekende.

‘Ja’, was 't antwoord: ‘ze zijn vertrokken, hoor! Vertrokken naar Natal, met al hun vee en al hun kinderen! Ze dachten er al lang over om daarheen te verhuizen,  en nu ze hoorden dat hun zoon Oehoehoe daar is aangekomen, hadden ze geen rust meer en zijn er dadelijk naar toe getrokken!’

Oezinto keerde zich om en ging stil naar huis. Ze kon dien avond niet eten en niet slapen van droefheid. Ze herhaalde maar telkens bij zichzelve:

‘Nu zijn ze heengegaan naar Oehoehoe, en ik heb hun geen groeten en geschenken voor hem kunnen meêgeven!’
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Tweede hoofdstuk. 


Een huwelijksaanzoek.
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TOEN Oezinto veertien jaar oud was en haar zuster Tpai dertien, kwam op zekeren dag het nieuwe opperhoofd van de kraal, de oudste zoon van den ouden Matakitakit, bij vader Mafoeta.

Hij had opgemerkt hoe gezond en flink de beide meisjes er uitzagen, en hoe handig ze konden werken. En hij had bij zichzelven gedacht: ‘Dat zouden een paar flinke vrouwen voor mij zijn, en ik zou ze daarenboven goedkoop kunnen krijgen, want Mafoeta is mijn onderhoorige! Mijn twee tegenwoordige vrouwen klagen altijd dat ze 't werk niet af kunnen - welnu, op zoo'n manier zouden ze ferme hulp krijgen.’
 
En daar een Kaffer altijd de laatste vrouw, die hij getrouwd heeft, permissie moet vragen wanneer hij er nog een bij wil nemen, ging hij naar zijn tweede vrouw en vertelde haar zijn plan.

Nu had deze er eerst niet veel zin in, nog zoo'n paar jonge vrouwen naast zich te dulden, maar toen haar man haar vertelde hoe deze meisjes haar zouden kunnen helpen en hoe goedkoop hij ze zou kunnen krijgen, gaf ze eindelijk haar toestemming. Ze wist toch wel, dat zij en de eerste vrouw op den duur met haar beiden al het werk niet zouden kunnen doen. Dan zou er toch een derde vrouw bij gekocht moeten worden, en dat wel van het vee, dat in naam haarzelve toebehoorde, en dat hare kinderen na den dood van hun vader eenmaal zouden erven. Kocht haar man nu de dochter van een of ander rijk opperhoofd, dan zou haar dat wel twaalf of veertien koeien kunnen kosten, terwijl ze nu misschien voor acht of tien koeien twee flinke helpsters zou kunnen krijgen. Want die twee vrouwen, voor haar vee gekocht, waren dan hare dienstmeisjes, evenals zijzelve de eerste vrouw moest gehoorzamen.

Dus gaf ze maar toe, en haar man stapte naar de hut van Mafoeta. Hij was in vollen feestdos: om de lenden een prachtig schort van fladderende koe-staarten, rondom elk been een reep huid van een angora-geit met lang afhangende, golvende haren, en om den hals een kunstig bewerkt sieraad van blauwe kralen en witte luipaardstanden, dat mooi afstak tegen zijn pikzwarte huid. In zijn hoofdring staken verscheidene mooie veeren; en zoo kwam hij bij zijn onderhoorige, om diens beide dochters ten huwelijk vragen.

Hij kwam opzettelijk op den tijd, waarop hij wist, dat de  vrouwen op het land waren en hij Mafoeta alleen thuis kon treffen.

Deze ontving hem zeer eerbiedig en scheen in 't begin wel ingenomen met het aanzoek. Maar toen het opperhoofd voor elk van zijn dochters maar vier koeien bood, weigerde hij vol verontwaardiging, ze daarvoor te verkoopen. Wat meende het opperhoofd wel? Zijn dochters waren elk wel tien koeien waard en zou hij ze dan samen voor acht verkoopen? Neen! Neen! en nog eens: Neen:

Nu bood het opperhoofd vijf koeien voor elk.

Maar nog altijd bleef Mafoeta weigeren.

‘Ik heb mijn dochters flink opgevoed’, zei hij, ‘en ze kunnen zoo goed werken, dat ik ze niet onder de tien koeien per stuk verkoop, al is 't dan ook aan mijn eigen opperhoofd!’

Dat viel den meester van de kraal leelijk tegen! Hij stampte op den grond, zwaaide met de armen en schold Mafoeta uit voor een ondankbare.

‘Mijn vader heeft u uit medelijden in zijn kraal opgenomen,’ riep hij, ‘toen waart ge armer dan de armste bedelaar. Hij heeft u te eten gegeven met uw geheele familie! Ook ik heb u alle dagen gevoed, zoolang ik opperhoofd ben! En nu ik uwe dochters ten huwelijk vraag, wilt ge ze mij niet eens geven!’

‘Neen,’ schreeuwde Mafoeta, ‘ge krijgt ze niet! Geen een van beiden! En ik heb niets aan u te danken, hoort ge? Niets! Voor het eten, dat ik van u kreeg, heb ik u trouw gediend. Mijn diensten zijn meer waard dan eten, tenminste zulk eten, als ik bij u gehad heb! Uw eten fs niets! Hoe dikwijls heb ik het vleesch van uw koeien  geproefd? Bijna nooit! Uw eten is niets, zeg ik u!’

Stom van verbazing stond daar het opperhoofd. Hoe durfde die onderhoorige zóó tegen hem spreken! Dat was al te erg!

‘Ik zal naar den Koning gaan!’ siste hij eindelijk, buiten zichzelf van woede. ‘Ik zal morgen naar den Koning gaan en hem alles vertellen!’

En met deze woorden verwijderde hij zich naar zijn eigen hut, om zich bij zijn vrouwen te beklagen over de ondankbaarheid van dien onderhoorige.



Den volgenden morgen liet hij nog eens vragen, of Mafoeta zich ook bedacht had; maar deze bleef stokstijf op zijn stuk staan en het opperhoofd reisde regelrecht naar de ‘Groote Plaats’, zooals de Koningskraal gewoonlijk genoemd wordt, en nam een van zijn mooiste koeien meê als jaarlijksch geschenk voor den Koning.

Toen hij daar den volgenden morgen aankwam, werd hem medegedeeld dat de raad van den Koning, (de ‘Amapakati’) juist vergaderd was.

Dat trof goed! - Daar zijn broer als ‘indoena’ (groot opperhoofd) ook tot de raadslieden van den Koning behoorde, stapte Loembo deftig de open plaats binnen, waar de bijeenkomst gehouden werd, hurkte neer, en wachtte geduldig tot de zaak, die juist in behandeling kwam, zou zijn afgeloopen.

Daar zaten de trotsche raadsleden in een kring, aan weerszijden van den dikken Koning, die als teeken van zijn waardigheid een groote ronde pluim van duivenveeren met groenen en blauwen weerschijn, voor in zijn haarring droeg. Achter in dien ring staken eenige prachtige struisen pauweveeren. Achter den Koning zat een Engelsche zendeling, die daar gekomen was om den zwarten vorst tot het christendom te bekeeren.

Er heerschte een ademlooze stilte in den kring, want daar werd juist een deftige, trotsche ‘Indoena’ als beschuldigde binnengebracht. Hem werd ten laste gelegd, oneerbiedig over den Koning te hebben gesproken. Er waren drie andere indoena's, die dat met een eed konden bevestigen. Twee zwoeren bij de geesten hunner vaderen, de andere zwoer bij zijn schoonmoeder.

De schuldige, wien men vooraf zijn schild en speer had afgenomen, boog zijn mooi, veerkrachtig lichaam en knielde voor den Koning neer.

Doodstil was het in den kring. Onder de toeschouwers werd zelfs niet gefluisterd. De gevangene had, niettegenstaande hij geknield lag, iets waardigs en edels in zijn voorkomen. Geen spier van zijn gezicht bewoog, maar in zijn heldere zwarte oogen las men duidelijk de spanning, waarin hij verkeerde.

Het geval vereischte weinig onderzoek; de aanklacht was door de drie eeden voldoende bewezen, en de misdadiger werd schuldig verklaard. Hij had de doodstraf verdiend!

En helaas, hij wist dat hij zich voor een rechtbank bevond, waar de woorden genade en vergiffenis niet bekend waren.



Er volgde een kleine pauze. Doodelijke stilte heerschte in den kring.

Eindelijk wendde de Koning zich tot den gevangene en sprak, tot ieders verbazing, het volgende:

‘Gij zijt een man des doods, maar ik zal doen, wat ik nog nooit te voren heb gedaan. Ik zal u genade schenken  ter wille van mijn vriend en vader!’ En hij wees op den grijzen zendeling, die achter hem zat. ‘Ik weet, dat zijn hart weent, als er bloed wordt vergoten; om zijnentwil spaar ik uw leven. Hij is uit een ver land gekomen om mij te zien, en heeft mijn hart blank gemaakt; maar hij zegt dat het een vreeselijk ding is, iemand het leven te benemen, en dat dit nooit weêr ongedaan kan worden gemaakt.

Ik hoop dat, wanneer hij weder naar zijn huis vertrekt, hij moge terugkeeren met een hart even blank, als hij het mijne gemaakt heeft. Ik spaar u om zijnentwil, want ik heb hem lief en hij heeft het leven van mijn volk gered.

‘Maar’, en hij wendde zich weêr tot den schuldige, ‘gij moet voor uw geheele leven vernederd worden: gij moogt niet meer vergaderen met de edelen des lands, noch binnengaan in de kraal van de vorsten des volks, noch u mengen in den dans der machtigen. Ga naar de armen des velds en laten de bewoners der woestijn uwe metgezellen zijn.’

Stom van verbazing hadden allen deze rede aangehoord. De oude zendeling drukte den Koning dankbaar de hand, en verwachtte nu stellig dat de man, wien deze genade bewezen was, zich in dankbare aanbidding voor den vorst zou nederbuigen.

Maar neen! Met op de borst gevouwen handen stond daar de veroordeelde: ‘O Groote Olifant,’ smeekte hij, ‘bedroef mijn hart niet. Ik heb uw ongenoegen opgewekt. Laat mij gedood worden als een krijgsman! Ik kan met de armen niet leven!’ en zijn hand opheffende naar zijn hoofdring, het grootste eereteeken van een Zoeloe, voegde hij er bij:

‘Hoe kan ik leven onder de honden van den Koning, en schande brengen over dit eereteeken, dat ik verworven heb  tusschen de speren en schilden der machtigen? Neen, ik kan niet blijven leven. Laat mij sterven, o Koning!’

Zijn bede werd toegestaan en men bond zijn handen boven zijn hoofd vast. Er was niets meer aan te doen. Hij stierf liever met de eereteekenen, die hij door zijn dapperheid verdiend had, dan te blijven leven in ballingschap en armoede! Hij werd voortgeleid door twee mannen. - Met tranen in de oogen keek de zendeling hem na, totdat hij den top eener steile hoogte bereikt had, vanwaar hij naar beneden werd geworpen in de diepe rivier, waar de krokodillen, die aan zulke maaltijden gewoon waren, reeds gereed lagen om hem te verslinden, nog vóór hij in de diepte wegzonk!

‘Ge ziet het, vriend en vader,’ zei de Koning ‘in mijn land kan de doodstraf niet worden afgeschaft!’

Stil wendde de grijze man zich af; hij wilde niet, dat de Koning zou zien, hoe aangedaan hij was. -



Nu kwam er weêr een andere zaak voor: - eenige onderhoorigen waren betrapt, terwijl ze van een geslachten os aten; en de eigenaar, die er betaling voor vroeg, bracht hen nu voor den ama-pakati.

De mannen beweerden echter, dat ze het beest niet gedood hadden. Ze hadden het gevonden, stervende aan een door een anderen os toegebrachte wonde. En ze hadden gedacht dat ze dat halfdoode dier gerust mochten opeten.

De zaak was moeielijk te bewijzen.

De rechters deden vraag op vraag, maar de kwestie werd hoe langer hoe ingewikkelder. Eindelijk kwam een van de oudste rechters aan de beurt, om te gaan ondervragen. Hij  had een schrander gezicht: een breed voorhoofd, met rimpels doorploegd, en een paar listige oogen.

Schijnbaar ter loops deed hij aan een der beschuldigden, die als woordvoerder voor de anderen optrad, de volgende vraag:

‘Groeit de staart van een os naar boven, naar beneden of terzijde?’

‘Naar beneden,’ was het antwoord.

‘Wanneer de eene os den anderen stoot, buigt hij dan zijn kop niet neer en stoot naar boven?’

‘Ja’

‘Zou hij naar beneden kunnen stooten?’

‘Neen!’

‘Welnu, laat ieder dan eens de wonde onderzoeken, die door een anderen os heet te zijn toegebracht! Is zij van beneden of van boven af toegebracht?’

Het overschot van den halfgeslachten os werd bekeken en - de wonde liep van boven naar beneden.

Nu was 't bewijs van hun schuld geleverd, en de mannen moesten niet alleen den eigenaar een nieuwe koe teruggeven, maar ook nog een groote boete betalen, die onder de leden van den ama-pakati werd verdeeld.



Nu was de zitting afgeloopen, en ons opperhoofd Loembo, de zoon van Matakitakit, verzocht zijn broer, hem bij den Koning te brengen. Weldra knielde hij neer voor zijn Zwarte Majesteit.

Eerbiedig noemde hij nu alle isibonga's (bijnamen) van den vorst op, als: ‘Gij gespikkelde luipaard, gij hongerige tijger, gij witte olifant, gij kalf van de koe, die alle andere dieren op de  vlucht drijft met haar scherpe horens,’ en bood den Koning toen een mooie snuifdoos aan, kunstig door hemzelf gesneden uit een kalebas. Toen wenkte hij zijn dienaar, die op een afstand wachtte met de prachtige roodgevlekte koe, welke hij den Koning kwam brengen als jaaarlijksche gift, waartoe elk opperhoofd is verplicht. Maar nog nooit te voren had Loembo zoo'n mooie koe gebracht, met zulke prachtig gefatsoeneerde horens, - en dan nog wel rood en wit gevlekt!

De slimmerd wist dat de Koning bezig was, een geheele kudde van enkel rood en wit gevlekte koeien te verzamelen!

Zijne Majesteit glimlachte dan ook genadig tegen het voor hem knielende opperhoofd, en hoorde geduldig zijn zaak aan.

Loembo begon nu een lofzang op den Koning op te dreunen, waarin vele van diens ‘isi-bonga's’ of eerenamen voorkwamen:


‘O Gij groote olifant, bedachtzaam zwemmer,

Zwaluw die in de lucht verdween;

Zwaluw met de gevederde borst;

Wiens vee altijd in zoo'n verwarde kudde is,

Dat het, wanneer het loopt, over elkaâr heen valt;

Gij, van den stam van N'dabazita, staf van ijzer!

Eenig overblijvende van alle andere staven.

Gij dij van den os van Inkakavi,

Altijd heerlijk, al is zij alleen maar gebraden1

O Gij Hemelsche, die donderde -tusschen de Makonko!

Ik loof en prijs u, o Koning! Zoon van Jokwane, zoon van Oendaba!

O meedoogenlooze onderdrukker van elke samenzwering!
 
Gij zijt een olifant, een olifant, een olifant!

Roem zij u en eer, gij Koning die zwart zijt!2


O Groote Olifant! Ik heb een arm onderhoorige, die twee dochters heeft. Ik, het opperhoofd, ben naar zijn hut gegaan en heb zijn dochters ten huwelijk gevraagd. Ik heb hem tien koeien geboden, maar mijn onderhoorige sprak mij oneerbiedig toe en weigerde mij zijn dochters. Welke boodschap moet ik hem brengen van den Zwarten Koning, van den grooten olifant?’

De Koning dacht even na, en vroeg toen:

‘Is uw onderhoorige arm?’

‘Ja, o olifant!’ loog Loembo.

‘Welnu, zeg hem dan uit Mijn naam, dat Ik wil dat hij u zijn beide dochters verkoopt voor 10 koeien. Doet hij het niet, dan zal Mijn lange arm hem bereiken!’ - Dat dreigement beteekent zooveel voor den weêrspannigen onderhoorige, als de doodstraf.

Loembo was in zijn schik! Hij bedankte den Koning door zijn vinger op te steken en nogmaals veel mooie woorden en ‘isi-bonga's’ op te zeggen, en aanvaardde toen de terugreis met een vroolijk gemoed.

 
Derde hoofdstuk. 


Weêrspannige bruidjes.

De ondergaande zon verspreidde een tooverachtig, roodgouden schijnsel over het landschap. In de kleine kraal van Mafoeta ademde alles rust en vrede. De beide huisvrouwen waren bezig, koren te malen tusschen twee steenen; Oezinto en haar zusje Tpai vlochten nieuwe slaapmatten van grasstengels, die allen ongeveer een meter lang waren en zoo dik als penneschachten. Alle vier werkten ze ijverig door, en zongen daarbij een vroolijk liedje. Daar kwamen ook vader Mafoeta en de andere herders, die den geheelen dag met hun eigen kudden en die van Loembo waren uitgeweest, den heuvel af. De koeien waren dik en rond. Ze hadden zich in een naburige kloof te goed gedaan aan het heerlijke lange gras, dat hun tot den buik reikte, en kwamen nu dartel en tevreden, met de staarten in de lucht, den heuvel afhollen.

Achteraan kwamen de herders, die hen met allerlei fluitsignalen bestuurden. Elk van hen droeg in zijn armen een jong kalfje, nog te zwak om meê te loopen, zóó zorgvuldig, alsof 't zijn eigen kind was!

Bij de kleine kraal gekomen, scheidden zich Mafoeta's  koeien van de andere af en stapten tevreden hun eigen isi-baya3 binnen, blij dat ze weêr thuis waren na zoo'n welbesteden dag!

Mafoeta bracht zijn kalfje ter verdere verzorging bij de vrouwen in de hut, want de koeien waren zoo wild en de isi-baya niet groot, - ze mochten het arme diertje eens trappen of drukken!


Nu haalde hij uit de hut zijn ‘itoenga’ of melkemmer, 
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MELKEMMERS. 


MELKMAND.



die ook al door de meisjes gevlochten was van grasstengels, biezen en boombast. Het vlechtwerk was telkens, bij elken rondgang, stevig aangedrukt met een werktuig van ivoor, dat veel op een groot vouwbeen geleek. En nu was de mand zóó dicht, dat er nooit een druppel melk uitlekte. Van  boven had zij een nauwen hals, om het uitgieten van de melk in de groote voorraadmand gemakkelijk te maken.


Met deze ‘itoenga’ gewapend stapte hij naar zijn koeien om ze te gaan melken. Daar stonden of lagen ze allen in de kleine isi-baya, de geliefde dieren! - Niet bedenkende hoeveel pijn hun dat kostte, had Mafoeta ze prachtig versierd, zooals hij meende, en hun horens, toen ze nog jong en week waren, in allerlei vormen gewrongen.

Bij sommigen waren de beide horens elk in vieren gespleten en daarna omgekruld, en in dien vorm waren ze verder gegroeid. Vreemd, zoo'n koe met acht gekrulde horens! Een andere koe had maar één dikken horen midden op zijn kop. Bij dit arme beest waren indertijd de nog weeke horens naar elkaâr toegebogen en aan elkaâr gebonden, en zoo waren ze tot dien éénen, dikken, saamgegroeid!

Verder had Mafoeta op allerlei plaatsen plooien van de huid der dieren tusschen zijn vingers genomen, ze stevig met koorden afgebonden, en ze zoo laten uitgroeien tot knobbels van verschillende grootte en vorm. Deze sieraden waren 't best gelukt rondom den kop, waar de huid het ruimst was.

En in de huidplooi voor aan den hals en tusschen de voorpooten, had hij allerlei insnijdingen gemaakt, zoodat daar als 't ware een franje gevormd werd. Ook op andere plaatsen aan de lichamen der arme dieren hingen losgesneden huidstrooken als slippen naar beneden. Wat hadden de stumperts al een pijn geleden door al deze ‘versieringen’! Maar Mafoeta, die op zijn manier werkelijk veel van hen hield, had daar nooit over nagedacht.

Nu riep hij met allerlei vreemde geluiden de koeien een voor een tot zich, om gemolken te worden. Ze waren flink  gedresseerd op stil staan, dus had hij geen andere hulp noodig dan een jongen, die de kalveren weg moest jagen als ze 't den melker te lastig maakten.

En zoo werden alle koeien gemolken onder een vervaarlijk geschreeuw, gegil en gefluit, waaraan de kafferkoeien zóó gewend zijn, dat ze eenvoudig niet gemolken willen worden, wanneer ze dat vreeselijk rumoer er niet bij hooren.

Als de melkemmer vol was, werd die voorzichtig uitgegoten in de groote mand met ‘amasi’, het geliefkoosde voedsel van alle Kaffers. Deze ‘amasi’ is eenvoudig een soort van dikke zure melk. De mand, waarin ze bewaard wordt, maakt men nooit schoon. De frissche melk wordt er altijd maar weêr bij gegoten en raakt gauw aan 't gisten door de zure massa onderin.

De wei, die er opkomt, wordt er dan afgegoten en de dikke ‘amasi’ blijft over.

Terwijl Mafoeta vreedzaam zijn laatsten melkemmer leeggoot, zag hij in de verte het opperhoofd van zijn reis naar de ‘Groote Plaats’ terugkomen, en zijn hart begon angstig te kloppen. En toen Loembo met een zegevierend gezicht naderbij kwam en hem wenkte, begreep hij maar al te goed, wat hem te wachten stond.

Loembo deelde hem kortaf mede wat de Koning gezegd had, en dat hij nu den volgenden ochtend Oezinto en Tpai in zijn kraal verwachtte. Hij zou dan dadelijk twee geiten slachten om de verloving te bezegelen, en al het andere zou vanzelf wel volgen.

Stokstijf bleef Mafoeta bij den ingang van zijn kraal staan. Daar vervlogen nu al zijn mooie plannen in rook! Had hij achttien of twintig koeien voor zijn dochters kunnen  krijgen, dan ware 't hem mogelijk geweest, zelf weêr opperhoofd te worden, even als vroeger, - nu kon dat niet.

Aan het treurige lot van zijn arme dochtertjes dacht hij maar heel eventjes; - hij had veel te veel medelijden met zichzelf.

Zwijgend ging hij naar de hut, at de lekkere, met amasi vermengde pap op, die de vrouwen voor hem bereid hadden uit het pas gemalen koren, nam toen zijn pijp en tabakszak, en ging buiten de kraal zitten rooken, om eerst nog eens over de zaak na te denken.

Maar hoe hij ook peinsde en peinsde, terwijl hij daar zat, en ook later nog, toen hij een slapeloozen nacht doorbracht op zijn mat, hij wist geen uitweg; en 's morgens voor dag en dauw riep hij zijn vrouwen en dochters, om haar het onaangename nieuws te vertellen.

De meisjes baden en smeekten hem, haar toch niet te verkoopen; en of hij haar ook voorhield dat 't een groote eer was, door het opperhoofd tot vrouw te worden begeerd, ze waren op die eer heelemaal niet gesteld.

Toen tranen en smeekbeden niet hielpen, werden ze boos en wilden wegloopen, maar Mafoeta en zijn beide vrouwen hielden haar met geweld tegen, en smeekten de meisjes, hen allen toch niet in gevaar te brengen. De geheele familie zou stellig gedood worden, als zij 't waagden, weg te loopen.

Maar vooral Oezinto stond op haar stuk.

‘Ge kunt met mij doen, wat ge wilt,’ zei ze, ‘maar ik last me niet verkoopen!’

En daar bleef ze bij.

De twee vrouwen deden nu de meisjes mooie strengen koralen  om den hals, smeerden haar haren in met vet en glinsterend mica-poeder, en staken er tot sieraad stekelvarkenspennen in. Toen kregen ze allebei nog een mooien gordel van kralen om de lenden, en nu was 't tijd om te vertrekken.

De meisjes bleven stil zitten, vader Mafoeta moest ze letterlijk meêslepen tot in de isi-baya van de groote kraal.

‘Ziezoo,’ dacht hij, ‘nu is het treurige werk volbracht!’ En hij keerde zich af, om de bedroefde gezichten van zijn dochters niet meer te zien.

Maar toen hij bij den uitgang van de kraal kwam, waren de meisjes daar ook al weêr.

En of hij al smeekte en dreigde, de arme kinderen hielden vol, dat ze weêr met hem naar huis wilden.

Nu nam vader Mafoeta zijn langen dikken stok, dreef zijn beide dochters met slagen weêr naar 't midden van de isi-baya, en gebood haar, daar te blijven zitten.

De meisjes gehoorzaamden. En daar zaten ze nu op den grond, snikkend van pijn en verontwaardiging. Ze lieten haar vader nu ongehinderd vertrekken.

Nu kwam de bruidegom te voorschijn. Hij liet twee geiten slachten, en gebood de meisjes in een hut te gaan, die hij haar aanwees.

De meisjes zaten stijf tegen elkaâr aangedrukt, en gehoorzaamden niet. -

Voor de tweede maal klonk het gebod; - Stijf en star bleven de meisjes zitten.

Het opperhoofd riep eenige mannen aan: ‘Hier, bindt deze meisjes de armen en beenen vast, en sleept ze in gindsche hut!’

De mannen gehoorzaamden.
 
Eerst beproefden de arme kinderen wel, weerstand te bieden, maar ze zagen al gauw haar onmacht in tegenover die sterke krijgslieden, en nu lieten ze zich lijdelijk binden en naar de aangeduide hut sleuren.

Daar kwam de bruidegom bij haar en zei:

‘Als jelui niet gehoorzaam en geduldig bij mij wilt blijven, dan zal ik weêr naar den Koning gaan en permissie vragen, je geheele familie ter dood te mogen brengen!’

De meisjes antwoordden niet.

‘Begrijp je me niet?’ riep het woedende opperhoofd, ‘niet alleen je vader en je moeder, maar ook jelui zelf zult gedood worden, als je niet toegeeft!’

Nu kwamen de tongen los.

‘Ga als 't u belieft dadelijk heen!’ riep Oezinto gebiedend. ‘Wij willen liever gedood worden, dan met u trouwen!’

Het opperhoofd stond verstomd over zooveel brutaliteit, en bleef zijn bruidjes met open mond staan aankijken.

Maar deze knipten met de vingers tegen hem en riepen: ‘Ga dan toch weg! Wij houden niet van je! - Kan je ons niet verstaan? - Wij - houden - niet - van-je!’

Er was blijkbaar niets met deze stijfkopjes aan te vangen en de teleurgestelde bruidegom besloot, eerst maar eens tot den volgenden morgen te wachten, alvorens hij verdere pogingen in 't werk stelde om de koppige meisjes tot rede te brengen. Dan zouden ze zich zeker wel bedacht hebben! En zoo ging hij heen, zonder een woord meer te zeggen.

 
Vierde hoofdstuk. 


Oezinto's vlucht.
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SLAAPMAT.





HET was midden in den nacht. De arme Tpai, jonger en met minder geestkracht toegerust dan Oezinto, was van vermoeidheid in slaap gevallen. Zij had er eerst ook wel over nagedacht, of ze niet zou kunnen ontsnappen - maar waarheen? Haar vader zou haar stellig terughalen, - geen buurman zou haar durven binnenlaten, want er stond een zware straf op, als men weggeloopen meisjes hielp bij haar vlucht. Neen, geen enkele onderdaan van den Zoeloe-Koning zou  het durven wagen, haar in zijn kraal te ontvangen! Ze dacht wel even aan het land, waar de witte menschen woonden en waar reeds zoovelen harer landgenooten een toevlucht hadden gevonden, maar - de reis daarheen was zoover! Ze zou 't zeker nooit bereiken! Als haar vader haar al niet terugvond, zou ze toch stellig door de wilde dieren worden opgegeten!....

Oezinto merkte wel dat ze niet durfde, en was maar blij dat ze in slaap viel. Nu kon zijzelve gemakkelijker haar eigen besluit uitvoeren. Want bij haar stond 't vast, dat ze tot elken prijs haar vrijheid terug wilde hebben.

Ook voor haar oogen verrees het beeld van de kolonie Natal, als een veilige haven niet alleen, maar ook als het land, waar haar oude vriend Oehoehoe nu woonde.

‘Liever alle gevaren doorstaan, dan mij aan dat leelijke, nare opperhoofd te laten verkoopen!’ dacht ze, en ze begon langzaam en voorzichtig de riemen los te maken, waarmeê haar armen en beenen gebonden waren. En eindelijk, toen ze zeker wist dat de geheele kraal in diepen slaap lag, nam ze haar slaapmat op, en kroop uit de hut.

De poort van de kraal durfde ze niet openen, uit vrees dat de honden dan zouden aanslaan en de mannen wakker maken.

Neen, ze moest door de omheining kruipen, en de gracht zien over te komen! - Zoo gezegd, zoo gedaan. Ze kende de geheele kraal op haar duimpje, omdat ze er zoo dikwijls gespeeld had met Oehoehoe, en vond al gauw een plaats in de omheining van boomtoppen, waar ze de takken op zij kon schuiven, zoodat er ruimte genoeg kwam om er met haar slank, lenig lichaam door te kunnen glippen.

Eerst de slaapmat, toen Oezinto zelf - daar stond ze nu  voor de gracht, waarin gelukkig niet veel water meer was. Ze waadde er door en stond een oogenblik later in het lange, bedauwde gras. 't Was vreeselijk koud en ze rilde.


‘O, had ik toch mijn mantel maar bij mij!’ dacht ze; maar er was geen tijd te verliezen; ze moest zorgen, tegen den morgen zoo ver mogelijk van deze plaats verwijderd te zijn. Op een draf liep ze door het natte gras, telkens 
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om zich heen ziende, of ze ook door hyena's of andere wilde dieren werd achtervolgd.


En erger nog! De booze toovenaars en geesten zwierven ook bij nacht over 't land! Brrr! Hoe vreeselijk! Gelukkig had ze een amulet tegen booze geesten van een profeet gekregen: een hard, gladgewreven stuk hout, dat aan een  leeren riempje om haar hals hing. Daar moest ze op bijten als er booze geesten of toovenaars in de buurt waren, had de wijze man gezegd. En dat deed ze nu ook. En werkelijk, het hielp! Ze werd minder angstig, en vatte dat op als een teeken, dat de booze geesten van haar begonnen te wijken door 't bijten op de heilige amulet!

En ze liep maar, wat ze loopen kon, met haar opgerolde mat op 't hoofd.

O wee, o wee, als haar vader haar eens weêr naar de kraal van Loembo sleepte! Hoe vreeselijk zou dat zijn! O, ze wist zoo goed, hoe er in alle richtingen vervolgers zouden worden uitgezonden om haar op te vangen!

Als ze dat bedacht, liep ze nog sneller, en de tranen rolden haar telkens over de wangen, als ze zich voorstelde, hoe vreeselijk 't zou zijn, als ze haar vonden!

Toen de morgen eindelijk aanbrak, was ze al ver van huis.

De eerste manschen, die ze ontmoette, waren een troepje mannen, die haar staande hielden met de vraag, waar ze zoo snel naar toe wilde.

Oezinto schrikte even, maar ze hield zich goed, en vertelde dat ze haar familie in het land van de Ama-Koba's wilde bezoeken.

Maar een van de mannen zag haar opmerkzaam aan en zei: ‘Maar als je naar je familie gaat, waarom zijn er dan sporen van tranen op je gezicht?’

‘O, ik heb alleen maar een beetje snuif gebruikt en toen liepen mij de tranen zoo over de wangen, antwoordde Oezinto, en meteen nam ze de dunne rieten snuifdoos of ‘iquaka’ die dwars door haar oor gestoken was, evenals bij ons een oorknopje, en presenteerde de mannen ook een beetje van de lekkere snuif.
 
Ze bedienden zich met afgewend gelaat, zooals dat behoort bij fatsoenlijke Kaffers, maar lieten zich toch hierdoor niet afleiden.

Nadat ze de snuif bedaard hadden laten uitwerken, begon dezelfde spreker alweêr:

‘Ja, van snuif komen wel tranen, maar jij hebt sporen van andere tranen op je gezicht, meisje! Wil ik je eens zeggen wat ik er van denk? Je bent stellig op de vlucht naar Natal!’

Maar Oezinto toonde zich zoo verontwaardigd over die verdenking, en schudde zoo stellig haar hoofd, dat de mannen zich eindelijk lieten overtuigen, en haar niet langer staande hielden.

Vlug ter been vervolgde Oezinto nu haar weg, door boschjes en langs weinig bezochte paden, allereerst naar 't land van de Ama-Koba's.

De zon was al ondergegaan, toen ze daar eindelijk aankwam, en ze besloot in een kraal aan te kloppen om nachtverblijf.

De eigenaar en zijn vrouwen ontvingen haar vriendelijk, maar weldra vroeg een van allen schijnbaar achteloos: ‘Zeg, als je uit 't land der Zoeloe's komt, weet je dan ook wat nieuws uit de kraal van Loembo, den zoon van Matakitakit? We hebben gehoord dat hij naar den Koning is geweest om een zijner onderhoorigen te dwingen, hem zijn beide dochters af te staan. Weet je daar ook iets van?’

Oezinto schrikte hevig, maar ze hield zich dapper.

‘Neen’, zei ze, ‘ik heb daar niets van gehoord; ik woon nog een dagreis verder dan de Folosi-rivier en ben op reis naar mijn familie, die ik morgenavond kan bereiken, als ik flink doorloop.’

‘Maar als je op reis bent naar je familie, wat doe je dan met die slaapmat?’
 
‘O, die mat heb ik meêgenomen tegen den regen.’

‘Dus je bent geen vluchteling?’

‘Neen, zeker niet!’ verzekerde Oezinto.

Nu trad plotseling het opperhoofd naar voren:

‘Nu,’ zei hij ‘en ik geloof dan wel, dat je een vluchteling bent, en ik zal morgen een boodschap naar Loembo sturen, dat hier een gevlucht meisje is aangekomen! Dan kan hij zelf zien, of je zijn bruid bent of niet. Tot zoolang blijf je hier!’

Nu viel Oezinto op de knieên en smeekte de mannen, dan maar liever dadelijk allen hun assagaaien te nemen en haar te dooden! Ze schreide en snikte en gilde en kermde - maar niets hielp. Men sloot haar op in een hut, die den geheelen nacht door twee sterke mannen werd bewaakt.

Gelukkig had men haar een flink maal eten meêgeven en daar deed ze zich dapper aan te goed, om toch maar wat meer kracht te hebben als er zich soms nog eens weêr een gelegenheid mocht opdoen om te ontsnappen. Helaas, den geheelen nacht werd ze bewaakt, er was dus geen kans.

Den volgenden morgen werd er dadelijk een boodschapper naar Loembo afgezonden; en toen de mannen op de jacht gingen, werd Oezinto aan de zorg van de vrouwen toevertrouwd. Maar deze hadden ook veel te doen en bonden haar dus eenvoudig vast in een hoek van de hut, Oezinto was echter een sterk meisje, en bovendien verdubbelde de wanhoop haar krachten; en zoo gelukte 't haar, de riemen, waarmeê ze gebonden was, te verbreken!

Met één sprong was ze de hut uit en een oogenblik later stond ze in 't vrije veld, buiten de kraal.
 
Wel voelde ze zich nu vrij en gelukkig, maar 't gevaar was nog niet voorbij!

Op eenigen afstand waren een paar jongens bezig, een troep kalveren te hoeden. Een van hen zag haar, en in een oogenblik was hij bij de vrouwen, die bezig waren, met haar zware houweelen den grond om te hakken.

Met allerlei uitroepen van verbazing en verontwaardiging gooiden deze haar gereedschappen op den grond en begonnen de vluchtelinge te achtervolgen.

't Was een heete jacht, maar eindelijk werd het arme kind toch opgevangen.

Nu hadden ze haar te pakken, maar de vrouwen waren radeloos, wat ze met haar moesten aanvangen. Het meisje schreide en snikte zoo hartverscheurend en smeekte maar aldoor, dat de vrouwen haar toch maar liever dadelijk zouden dooden. Ze verzekerde dat ze liever alles zou willen uitstaan, dan weêr naar huis te worden gebracht - kortom, ze gedroeg zich zoo hartstochtelijk en smeekte zóó aandoenlijk, dat de vrouwen haar eindelijk loslieten.

En nu begon ze opnieuw haar zwerftocht. Ze besloot nu, alle kraals te vermijden en alleen maar langs ongebaande wegen te reizen. Ze zou dan honger moeten lijden en gevaar loopen, door wilde beesten te worden verscheurd; maar dat alles leek haar toch nog beter, dan weêr naar dien gehaten Loembo te moeten terugkeeren.

En zoo zwierf ze den geheelen dag door wildernissen van bruin zand, dat door den wind werd opgejaagd en haar in neus, ooren en oogen drong. Nu en dan ontmoette ze een enkel doornboschje op haar weg, waar ze dan een beetje schaduw vond. Maar ze gunde zich bijna den tijd niet om  uit te rusten. De angst voor haar vervolgers dreef haar maar steeds verder, hoe vermoeid ze ook was. Ze voedde zich zoo goed mogelijk met de hars, die langs de stammen der witte acacia's vloeide, en met eenige eetbare bessen en hottentot-vijgen.


Eindelijk ging de zon onder en 't begon koud te worden. Oezinto rilde van angst en van kou. Gelukkig wist ze precies, hoe ze vuur moest maken. Hoe dikwijls hadden Oehoehoe en zij dat niet samen gedaan, als ze zoo prettig 
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met elkaâr speelden. Dan draaide hij een stokje van hard hout snel rond in een blokje zacht hout, waar vooraf een gaatje in uitgehold was. Het poeder dat daardoor gevormd werd, vatte snel vuur en weldra stond het zachte houtblokje in lichtelaaie vlam. Dit wierpen ze dan in een hoop droog mos en bladeren, die ze samen bij elkaâr hadden gezocht.

 
Hè, wat vlamde dat vuurtje dan lustig op! En dan groef Oezinto met een scherp stuk steen, dat ze haar houweel noemde, knolletjes uit den grond. Hoe heerlijk smaakten die knolletjes, als ze in de heete asch gebraden waren!

Terwijl Oezinto in de eenzaamheid haar vuurtje aanzette, dacht ze nog aan die oude tijden terug, en ze bedacht tevens hoe Oehoehoe ook een tijdlang had rondgezworven in de wildernis, evenals zij nu. En dat was nog wat anders geweest, - daar in die groote Kalahari-woestijn!

Wat was Oehoehoe toch dapper en flink geweest! ‘Ik wil óók flink zijn!’ dacht Oezinto, en ze droogde haar tranen en braadde, evenals vroeger, een paar van die lekkere knolletjes (de Hollandsche boeren noemen ze: ‘uijentjes’) in de heete asch. Dat was haar avondmaal. Voor den dorst zoog ze een waterwortel uit, dien ze ook had opgegraven. En daar zat ze nu op haar slaapmat bij het vuurtje, dat lekker knapte en knetterde. Ze wilde flink zijn, maar o, die angst, als er iets ritselde in de struiken, of een droog takje knapte onder den voetstap van 't een of ander dier! -

't Was ondertusschen pikdonker geworden. Aan den hemel schitterden enkele sterren en om haar heen fladderden de schitterende vuurvliegen, die alleen door hun beweeglijkheid van de sterren te onderscheiden waren.

Toch viel ze eindelijk van vermoeidheid in een lichte sluimering. Om rustig te slapen was 't veel te koud. Het vuur verwarmde haar maar aan één zijde van 't lichaam. Ze moest zich dus nu en dan omkeeren, om aan den anderen kant niet te bevriezen. Ook schrikte ze telkens wakker van elk geluid.

Reeds dikwijls had ze zich bedrogen, als ze meende iets  te hooren naderen, maar eindelijk hoorde ze duidelijk iets rondom haar heen sluipen, en bij 't flikkerende schijnsel van 't vuur kon ze onderscheiden dat 't een tamelijk groot beest was.

Een leeuw was 't echter niet. - Een tijger dan misschien? of een luipaard??

Het bloed stolde haar in de aderen! Het dier kwam al dichter en dichter bij!

Hier moest gehandeld worden, of ze was verloren!

Met inspanning van alle krachten tilde ze een grooten steen op, die naast haar lag, en slingerde dien naar het roofdier.

Een korte schreeuw, en alles was stil! -

Ook Oezinto was stil. Geheel in elkaâr gedoken, zat ze daar bij haar vuur. Ze beefde aan al haar leden. Maar langzamerhand kreeg ze weêr wat moed. Die donkere massa lag daar doodstil - 't beest was stellig dood!

Wat zou 't voor een dier zijn geweest? - Ze gooide nog een paar armenvol dorre takken op haar vuur en de vlammen verlichtten nu duidelijker den naasten omtrek. Neen, 't was geen tijger of luipaard! Het beest was minder groot.

Ze kroop voorzichtig naderbij en zag- een jakhals! Zijn kop was heelemaal verbrijzeld door den grooten steen - hij was morsdood.

Plotseling kreeg Oezinto een gedachte - die huid zou een heerlijke mantel voor haar zijn in de koude nachten, die ze nog in de wildernis zou moeten doorbrengen! En dadelijk toog ze aan 't werk, want ze kon nu toch niet meer slapen. Met een scherpen steenschilfer, dien ze als kind had leeren hanteeren als een mes, stroopte ze het beest de huid af en reinigde die zorgvuldig van vet en bloed. Nu  moest het vel nog een beetje gelooid worden, maar hiermeê moest ze wachten tot de eerste morgenschemering, want daarvoor had ze 't vermolmde hout van een ouden acaciastam noodig.

In afwachting van 't morgenlicht ging ze nog maar een beetje liggen en spreidde de huid over zich uit, met de haren naar binnen. Die dierlijke warmte verkwikte haar arm verkleumd lichaam, en ze viel spoedig in een diepen slaap.

Toen ze eindelijk wakker werd, waren de verschrikkingen van den nacht voorbij. De zon was al opgegaan. Ze wierp het jakhalsvel van zich af, wreef zich de oogen uit en keek verbaasd om zich heen.

Waar was ze toch?

Om haar heen een doodsche stilte, alleen afgebroken door 't schreeuwen van een pauw in de verte. Naast haar een uitgebrand vuur - o ja, dat had ze immers 's nachts zelf aangelegd! En plotseling herinnerde ze zich alles! Daar lag ook 't vel van den jakhals, en ginds lag - ja, wat lag daar? Ze sprong op, om beter te zien en vond, tot haar groote verbazing, dat het lichaam van het beest gedurende haar slaap geheel was afgekloven door hyena's. Zóó vast had ze geslapen na de zware vermoeienissen der laatste dagen, dat ze deze afschuwelijke dieren niet eens had gehoord!

Maar komaan, ze moest weêr verder! Hier in den omtrek, vond ze geen vermolmden acacia-stam, maar ze zou er op letten, gedurende haar verderen tocht. En ze nam haar slaapmat en de jakhalshuid moedig op, en ging weêr op marsch. Haar ontbijt hoopte ze onderweg ook wel te zullen vinden.

 
Vijfde hoofdstuk. 


Verdere Avonturen.
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DE lucht was drukkend en zwoel. Het loopen door 't mulle zand viel Oezinto heel zwaar. Liever was ze ergens in de schaduw van een acaciaboschje een beetje gaan zitten, maar - ze mòest voort! Ze had vast besloten niet te rusten, voordat ze genoeg vermolmd acacia-hout had gevonden, om haar huid te looien.

Ze had nu al weêr drie uren geloopen, en nog niets gegeten!

Daar vernam ze plotseling een geluid, dat haar doffe oogen deed schitteren van blijdschap: ‘Tsjerr! tsjerr!’ klonk  het, en vóór haar uit vloog een vogel - een soort van koekoek.

‘Een honigvogel!’ riep Oezinto vroolijk.

De vogel keek telkens om, of het meisje hem wel volgde, en riep dan weêr: ‘Tsjerr! tsjerr!’ Vlug stapte Oezinto voort steeds in de richting, die de vogel haar aanwees. Maar, als hij haar dicht langs eenig struikgewas leidde, dan keek ze voorzichtig om zich heen.

Want ze wist 't maar al te goed: deze vogel heeft niet alleen de gewoonte om de menschen de bijennesten aan te wijzen - hij brengt hen ook dikwijls bij allerlei dieren, die in 't kreupelhout verborgen zitten. Dus moest Oezinto voorzichtig wezen, dat ze ook dezen keer geen leeuw of buffel of panter of cobra-slang vond, in plaats van den vurig begeerden honig!

Gelukkig, er waren geen wilde dieren te zien, en de vogel hield weldra stil bij een ouden, vermolmden acacia-stam, waarin Oezinto niet alleen twee bijennesten vond, maar ook het molmpoeder, dat ze noodig had om de jakhalshuid te looien.

De vogel bleef stil in een nabijzijnden boom zitten, tot Oezinto de bijen verjaagd en den honig met de raten te voorschijn had gehaald.

De honig at ze zelf op en die verkwikte haar heerlijk; de raten, met de jonge bijenlarven er in, liet ze liggen voor den vogel, die haar hierheen had gevoerd.

De Kaffers gelooven stellig dat deze vogels de menschen naar de bijennesten brengen, waar ze zelf niet bij kunnen komen, in de hoop, dat deze de raten voor hen zullen overlaten.

Dat doet dan ook elke Kaffer. Geen hunner zal 't ook ooit in zijn hoofd krijgen, een honigvogel kwaad te doen.
 
En nu ging Oezinto aan 't looien. Ze haalde eenige handen vol van het roodachtig-gele molmpoeder, dat sterk samentrekkend werkt, uit den hollen stam, en wreef daarmeê het vel aan den binnenkant, zoo stijf ze maar kon. Het was zwaar werk en 't duurde wel een uur, maar toen was 't dan ook in orde, en nu had Oezinto een mooien, dikken, zachten mantel voor de volgende nachten, 't Was niet alleen een warm, maar ook een mooi kleedingstuk voor geheel haar volgend leven, - de huid was bijzonder fraai geteekend.

Door den ingespannen arbeid aan haar mantel, had Oezinto niet opgemerkt dat de lucht meer en meer betrok. 't Was drukkend stil geworden en vreeselijk warm. De wind was geheel gaan liggen - alles voorspelde een naderenden donderstorm.

En zoo'n onweêr in Afrika is nog geheel iets anders, dan bij ons in Europa.

Nergens in den omtrek was een schuilplaats te ontdekken! Oezinto bereikte nog met moeite een berghelling, maar haar hoop om daarin een grot of hol te vinden waar ze in kon kruipen, bleek ijdel.

Ze voelde zich uiterst loom en afgemat, en ging in haar wanhoop op den grond liggen.

Haar eenige troost was een donder-amulet, die, evenals de amulet tegen booze geesten, aan den riem om haar hals hing. 't Was een vormeloos stuk been, maar ze geloofde vast aan zijn werking en ging er op bijten, terwijl ze daar voorover op den grond lag, om die vreeselijke, laaghangende, dikke, zwarte, ondoordringbare wolkenmassa's, die haar zoo angstig maakten, maar niet te zien.

De slaapmat en de jakhalshuid had ze over zich gespreid  en zoo lag ze daar, in doodsangst, de dingen af te wachten, die komen zouden.

Een tijdlang bleef alles zwart om haar heen. Toen kwam er een stroom van schitterend, helder licht, en vlak daarna een donderslag, alsof al 't geschut der geheele wereld op eenmaal losbrandde! En nu brak de bui in al haar hevigheid los! Dan weêr was alles zoo zwart als inkt, dan weêr scheen de geheele omtrek in vuur te staan; een vuur, witter en verblindender, dan de wit-gloeihitte van een smeltoven!

En daartusschen klonk een lang aanhoudende donder, niet met afzonderlijke slagen, zooals bij ons, maar zonder tusschenpoozen. De bliksem scheurde groote rotsblokken los van de toppen der bergen - Oezinto vreesde elk oogenblik, verpletterd te zullen worden.

Eindelijk kwam ook de lang verwachte regen, maar 't is onmogelijk te beschrijven, hoe het water toen plotseling de aarde overstroomde. Toen Oezinto na den storm, nog half bedwelmd, opstond en haar doorweekte bagage opnam om haar reis voort te zetten, vond ze dwars over haar weg een breede, ondoorwaadbare rivier! Ze kon die onmogelijk oversteken en was wel verplicht, langs de helling van een berg met groote moeite voort te strompelen.

't Was een gevaarvolle tocht - elk oogenblik liep ze kans op den doorweekten, glibberigen, bodem uit te glijden en in den bruisenden stroom te storten! En onderwijl bleef 't maar steeds stortregenen en een dikke mist belette haar, ver voor zich uit te zien.

Eerst twee mijlen verder vond ze een doorwaadbare plaats.

Toen ze eindelijk den stroom over was, begon ze eerst recht te gevoelen, hoe hongerig ze was. Doch ook hier bracht  het ongeluk toch ook een klein gelukje meê: door het water aangelokt, kwamen namelijk van alle kanten groote kikvorschen (‘matlametlo's’ genaamd) te voorschijn. Onder een oorverdoovend gekwaak spoedden ze zich naar de rivier. Oezinto ving er verscheidene, en toen 't ophield te regenen, legde ze een vuurtje aan van eenig droog hout, dat ze onder een overhangenden rotswand vond, en braadde de dieren, die wel zoo groot waren als kuikens, en heerlijk smaakten.

Ze had er zooveel, dat ze ze allen onmogelijk in eens kon verorberen. Het overschot rolde ze dus in haar jakhalsvel en nam het meê als proviand voor haar verdere reis.

Behalve echter dat ze nu volop te eten en te drinken had, was dit al een heel ongelukkige dag. Weldra begon 't alweêr te regenen - een aanhoudende regen, die haar vermoeide en wanhopig maakte.

De grond was letterlijk doorweekt, zoodat ze ten laatste niet meer voortkon. Ze was in een bergachtige landstreek, en toen ze eindelijk een diep hol voor zich zag, dat haar een veilige schuilplaats bood tegen den regen, kroop ze er in, met een zucht van verlichting.

Een geritsel achter in het hol verkondigde haar echter al spoedig, dat ze niet alleen was. Ze wilde eerst vluchten, in de meening dat 't een wild dier moest zijn, maar weldra hoorde ze een zwakke menschelijke stem den groet ‘sa ke bona!’ uitspreken. En, toen Oezinto een beetje gewoon begon te raken aan het schemerlicht, dat in de grot heerschte, zag ze een oude Kaffervrouw op den grond liggen.

Het arme schepsel was half blind, en geheel uitgeput  van honger en dorst. Hoewel er nu buiten het hol water in overvloed te vinden was, had ze niet meer de kracht om naar buiten te kruipen en te gaan drinken.
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Met bevende hand hield ze Oezinto een halve pompoenschaal voor en deze begreep dadelijk, wat het arme schepsel bedoelde. Ze haalde vlug wat water uit een nabijzijnden plas, en reikte het de oude over.

Gretig werd het verkwikkende vocht opgeslorpt en toen Oezinto ook nog haar voorraad gebraden matlametlo's met haar deelde, leefde de arme blinde geheel op.

Ze kwam op de hurken naast het meisje zitten en vertelde haar geschiedenis.

Haar man was al vroeg gestorven en als weduwe had  ze in verscheidene kraals werk gevonden, waarvoor men haar dan eten en nachtverblijf gaf. Maar toen ze ouder werd en bijna niet meer kon zien, stuurde ieder haar weg bij de poort.

‘Waarom zouden we u te eten geven?’ vroegen de menschen. ‘Ge kunt er immers niet voor werken.’ En iedereen had 't heel natuurlijk gevonden, dat ze ten slotte de wildernis inging, om daar te sterven.

Oezinto bedacht met schaamte, dat ook zij vroeger misschien wel precies zoo zou gehandeld hebben, maar nu ze hier zelf als een achtervolgd wild rondzwierf, voelde ze diep medelijden met de oude, en wenschte van harte, iets voor haar te kunnen doen. Maar helaas, ze wist er geen raad op. Was zijzelve niet ook een arme zwervelinge?

Als ze in Natal kwam, zou ze een verren neef van haar vader opzoeken, die daar woonde, en hem vragen of ze in zijn kraal mocht wonen. Maar ten eerste wist ze nog niet, waar dien bloedverwant te vinden, en ten tweede mocht ze al blij zijn, als hij háár alleen opnam - een arme oude, blinde vrouw zou men ook daar stellig geen gastvrijheid verleenen.

Het eenige wat Oezinto kon doen, was nog wat voorraad voor haar te verzamelen. En zoo ging ze nog eens in den regen uit, ving vele matlametlo's en braadde die in het hol, zoodat de vrouw voor verscheidene dagen genoeg te eten had.

Eindelijk hield de regen op. Ofschoon Oezinto's voeten pijnlijk en gebarsten waren door de nattigheid, waartegen de Kaffers zeer slecht bestand zijn, wilde ze nu toch haar reis voortzetten. Ze hoopte tegen den avond wel weêr een ander hol te vinden, waar ze den nacht kon doorbrengen.
 
De oude vrouw wilde haar volstrekt een eind weegs vergezellen: ze voelde zich nu geheel verkwikt, zei ze, en 't kwam er toch niet op aan, waar ze was. Verderop zou ook nog wel een hol voor haar zijn, waar ze ten laatste zou kunnen sterven.

En zoo werd de reis weêr voortgezet, door 't doorweekte gras, dat echter plotseling een prachtig groene kleur had aangenomen.

's Middags werd de oude vrouw vermoeid en wou graag wat rusten, en Oezinto ging uit om voedsel te zoeken. Terwijl ze afwezig was, kwamen er twee mannen, die aan de oude vrouw vroegen, of ze ook een meisje gezien had, dat een slaapmat droeg.

‘Neen,’ antwoordde de vrouw, die haar oogen neêrsloeg, opdat de mannen niet zouden zien dat ze blind was, ‘neen, zoo'n meisje heb ik, geloof ik, niet gezien. Maar wacht eens, ja toch, - eergisteren zag ik iets, dat u misschien op het spoor kan helpen, dat ge zoekt. Het was ongeveer een halve dagreis van de kraal der Amakoba's. Daar vond ik het lichaam van een jong meisje, half opgevreten door de leeuwen. Ze had stekelvarkenspennen in het haar, alsof ze ten dans zou gaan, het arme kind! Naast haar lag het overblijfsel van een slaapmat, die ze blijkbaar als wapen had gebruikt tegen een wild dier.’

‘Juist, dat is het meisje, dat we zoeken!’ riepen de mannen verheugd, en ze keerden terug naar het land der Ama-koba's.

Hoe dankbaar was Oezinto, toen ze weêr bij de oude vrouw terugkeerde en vernam, hoe deze haar door een list had gered.
 
‘Ja,’ zei de oude, ‘dat is nu allemaal goed en wel, maar je moet nu toch voortaan de grootste voorzichtigheid in acht nemen! Vandaag kunnen we nog wel een eind reizen, maar morgen zou ik, als ik in jou plaats was, liever den geheelen dag wegkruipen in een hol, want dan konden die mannen wel eens terugkomen, omdat ze natuurlijk je lijk en de verscheurde slaapmat niet vinden. Je kunt dan den volgenden nacht je reis vervolgen, en tegen den morgen bereik je dan zeker wel de Toegela-rivier. En gelukt het je, die door te waden, dan ben je in Natal en - in veiligheid!’

‘Bij nacht reizen? Hoe verschrikkelijk!’ riep Oezinto.

‘Och kom,’ antwoordde de oude vrouw, dan doe je maar net of je Tangalimlibo bent!’

‘Tangalimlibo, wie was dat? Me dunkt, ik heb haar naam wel eens meer gehoord.’

‘Ken jij de geschiedenis van Tangalimlibo niet? Nu, dan zal ik ze je vertellen, noodra we weêr eens moeten rusten.’

Oezinto zou liefst dadelijk de geschiedenis hebben gehoord, maar ze moesten nu weêr op marsch, en onder 't loopen kon de oude vrouw niet goed vertellen.

Maar tegen den avond vonden ze een hol, dat hun een veilige en droge schuilplaats aanbood, en, na wat gerust te hebben, begon de oude haar verhaal.

 
Zesde hoofdstuk. 


De geschiedenis van Tangalimlibo.
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DAAR was eens een man, die twee vrouwen had, en eene van haar had geen kinderen. Ze was daar erg bedroefd om, maar eens op een dag kwam er een vogel bij haar, en die gaf haar eenige korreltjes.

‘Nu moet je telkens eenige van die korreltjes doorslikken voordat je gaat eten,’ zei hij, ‘en dan zal je een kindje krijgen.’

De vrouw was heel blij, en ze bood den vogel een handvol gierst aan.

‘Neen,’ zei de vogel, ‘ik lust geen gierst.’

Toen wilde ze hem een ‘isidanga’ geven (een borstsieraad van kralen, dat door vrouwen wordt gedragen) maar de vogel zei: ‘Wat moet ik daar nu meê beginnen?’

Toen bood ze hem een handvol zeer fijn kiezelzand aan, en dat nam hij aan.

Spoedig daarna kreeg de vrouw een dochtertje.

Haar man wist niets van wat er gebeurd was, omdat hij nooit in haar hut kwam. Hij hield niet van haar, omdat ze geen kinderen kreeg.

Dus zeide zij:
 
‘Ik zal mijn dochtertje in mijn hut verbergen, totdat mijn man eens bij mij komt; hij zal zeker weêr van mij gaan houden, als hij ziet, dat ik zoo'n lief kindje heb.’

Zij noemde het kind Tangalimlibo.

De man ging echter altijd naar de hut van zijn andere vrouw en zoo gebeurde 't dat Tangalimlibo al volwassen was, toen haar vader haar voor 't eerst zag. Hij was zeer in zijn schik met zoo'n flinke dochter en zei:

‘Mijn lieve vrouw, dat had je mij eerder moeten vertellen!’

Het meisje was nog nooit overdag buiten geweest. Alleen 's nachts was ze uitgegaan, opdat de menschen haar niet zouden zien.

De man zei tot zijn vrouw:

‘Je moet veel bier gaan brouwen en vele menschen uitnoodigen om te komen feestvieren, en zich met mij te verheugen over deze heugelijke gebeurtenis!’

De vrouw deed, wat haar bevolen was. Er stond een groote, schaduwrijke boom tegenover den ingang van de kraal en onder dien boom werden de matten gespreid.

't Was een mooie, zonnige dag, en er kwamen vele bezoekers. Onder hen was de zoon van een naburig opperhoofd en die vond Tangalimlibo zoo mooi en zoo lief, dat hij besloot, haar ten huwelijk te vragen.

Zoodra hij thuis was gekomen, zond hij een boodschap aan den vader van het meisje, met het verzoek, haar in zijn kraal te laten brengen, opdat hij met haar zou kunnen trouwen.

De man sprak er met zijn vrienden over. Hij verzocht hen, zich op een bepaalden tijd gereed te houden om zijn dochter naar de kraal van het opperhoofd te brengen.  En toen die tijd gekomen was, kwamen zij en namen haar meê, - en er was een groot feest.

Er werden dien dag vele ossen geslacht. Tangalimlibo's vader gaf haar een prachtigen, grooten os, die naar haarzelve ‘Tangalimlibo’ werd genoemd. Zij scheurde een stuk van haar kleed en gaf het aan den os en de os at het op.

Nadat zij eenigen tijd getrouwd was geweest, kreeg zij een zoon.

Haar man hield zeer veel van haar, omdat zij mooi en vlijtig was; er was maar één ding aan haar, dat iedereen vreemd vond: ze ging nooit bij dag uit.

Daardoor kreeg zij den bijnaam van Sihamba Ngenyanga (de wandelaarster bij maanlicht).

Eens ging haar man verscheidene dagen lang op de jacht met andere mannen, naar een ver land. De jonge vrouw bleef alleen in de kraal met haar schoonvader, haar schoonmoeder en een meisje, dat op het kleine kind paste. (Dat was niet heel gezellig, want een Kaffervrouw mag niet met haar schoonvader praten en de namen van haar schoonouders volstrekt niet noemen).

Toen zei haar schoonvader tegen zijn vrouw: ‘Waarom werkt onze schoondochter toch nooit bij dag?’

Hij klaagde nu over een vreeselijken dorst en zond het meisje met een boodschap naar Tangalimlibo, zeggende: ‘Ik sterf van dorst!’ - De jonge vrouw gaf het meisje een pot vol water meê, maar haar schoonvader stortte het water op den grond uit en stuurde het meisje terug met de boodschap:

‘Ik wil water uit de rivier hebben!’

Tot antwoord liet Tangalimlibo zeggen, dat ze bij dag  nooit buiten kwam, maar de oude man stuurde alweêr de boodschap:

‘Ik sterf van dorst!’

Nu moest ze wel gehoorzamen. Ze nam een melkmand en een potlepel, die gemaakt was van een uitgeholde kalabas, en ging schreiende naar de rivier. Ze doopte den potlepel in het water, en die werd haar uit de hand getrokken.

Ze dompelde de melkmand in het water, en ook die werd weggerukt.

Nu probeerde ze wat water op te scheppen in haar mantel en - ze werd zelve naar beneden in de diepte getrokken!

Na een poosje werd het meisje uitgestuurd om haar te zoeken, maar ze kwam terug, zeggende: ‘Ik vond haar niet, die altijd gewoon is, des nachts water te scheppen,’

Haar schoonvader dreef vlug zijn ossen naar de rivier. Hij doodde den grooten os, die naar haar genoemd was, tot een offer aan de geesten. Het vleesch en de huid, en alles wat verder van den os was, wierp hij in de rivier, zeggende: ‘Laat deze os de plaats innemen van mijn kind.’ Toen klonk er een stem diep onder uit de rivier, en die sprak:

‘Ga tot mijn vader en mijne moeder en zeg hun, dat de rivier mij heeft verzwolgen!’

Dien avond schreide het kleine kindje van Tangalimlibo aanhoudend en wilde zich niet laten sussen.

Zijn vader was nog niet thuis gekomen. Zijn grootmoeder probeerde van alles om het kind tot rust te brengen, maar 't gelukte haar niet. Toen gaf ze 't aan het meisje, die 't op haar rug bond, in een stuk huid.

Het kind schreide maar altijd door.
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Te middernacht ging het meisje met het kind naar de rivier en ze zong:


‘Het kindje schreit, het kindje schreit,

Het kind van Sihamba Ngenyanga;

Het kindje schreit, het kindje schreit,

Het wil sich niet laten sussen.’


Toen kwam de moeder van het kind uit de rivier en zong dit klagende lied.
 

‘Het kindje schreit, het kindje schreit,

Het kind van de zwerfster bij maanlicht.

Zij hebben het gedaan en boos was hun doel,

De menschen wier naam ik niet noemen mag4

Zij zonden haar om water midden op den dag.

Ze schepte met den lepel - de lepel zonk weg,

Ze schepte met de melkmand - de melkmand zonk weg,

Ze schepte met haar mantel - zij zelf zonk weg.

Ze zonk, - de zwerfster bij maanlicht.’


Toen nam ze haar kind en legde het aan haar borst.

En toen het kindje genoeg gedronken had, gaf ze 't weêr aan het meisje en beval haar, 't naar huis te brengen. Maar ze mocht aan niemand vertellen dat haar meesteres uit het water was gekomen, en als de menschen haar vroegen waarmee ze 't kind gevoed had, dan moest ze zeggen dat ze zijn honger gestild had met bessen.

Dit duurde zoo eenige dagen. Elken nacht ging het meisje met het kind naar de rivier, en dan kwam zijn moeder te voorschijn en legde 't aan haar borst. Zij keek altijd angstig om zich heen, of er ook iemand was die haar zag, en altijd gaf ze hetzelfde bevel aan het meisje.

Maar eindelijk kwam de vader thuis van de jacht. Men vertelde hem, dat Tangalimlibo naar de rivier was gegaan en niet teruggekeerd. Toen bracht het meisje hem het kind. Hij vroeg, waarmeê het gevoed werd en het meisje antwoordde:

‘Met bessen.’

Hij zeide: ‘Dat kan niet zijn; ga heen en haal eenige bessen en laat mij zelf zien, dat het kind ze opeet.’ Het meisje ging heen en bracht bessen, maar het kind lustte ze blijkbaar niet. Toen sloeg de vader van het kind het meisje net zoolang, tot ze de waarheid zei. Zij verhaalde nu  hoe ze 's nachts met het kind naar de rivier ging en hoe Tangalimlibo dan te voorschijn kwam, om het kind te liefkoozen en te voeden.

Toen besloot Tangalimlibo's echtgenoot, zich te verbergen in het riet, als het meisje dien nacht weêr naar de rivier ging. Als zijn vrouw dan uit het water kwam, zou hij haar grijpen en haar meênemen naar zijn hut.

Hij nam de huid van een os en sneed dien tot een langen riem, waarvan hij het eene eind om zijn middel bond.

Het andere eind gaf hij aan de mannen in zijn kraal. Dat moesten ze stevig vasthouden en als hij er een ruk aan gaf, was dat voor hen een teeken om er met alle macht aan te trekken. En zoodra het nacht werd, verborg hij zich in het riet.

Tangalimlibo kwam weêr uit het water en keek angstig om zich heen, terwijl ze haar lied zong. Ze vroeg aan het meisje, of er niemand in den omtrek was en het meisje antwoordde:

‘Neen, er is niemand!’

Toen nam ze haar kindje, liefkoosde het, en legde het aan de borst.

Toen sprong haar man op, sloeg zijn armen om haar heen en drukte haar vast tegen zich aan.

Ze beproefde zich terug te trekken, maar de mannen in de kraal trokken met alle macht aan den riem. En zoo werd ze meêgesleept, maar - de rivier trad buiten haar oevers en volgde haar, en het water veranderde in bloed.

Toen 't de kraal bijna had bereikt, zagen de mannen, die aan de riem trokken, wat er gebeurde, Ze werden angstig, en lieten den riem los.

En dadelijk vloeide het water weg, en - het sleepte Tangalimlibo weêr meê.
 
Maar haar echtgenoot hoorde nog haar stem uit het water roepen:

‘Ga naar mijn vader en mijne moeder en vertel hen, dat de rivier mij verzwolgen heeft.’

Nu riep hij zijn snelvoetigen os, die altijd den prijs won, als hij hem met de ossen zijner vrienden om het hardst liet loopen, en zei:

‘Wilt gij, mijn os, deze boodschap aan de ouders van Tangalimlibo overbrengen?’

Maar de os loeide alleen tot antwoord.

Toen riep hij zijn hond en zei:

‘Wilt gij, mijn hond, deze boodschap overbrengen aan de ouders van Tangalimlibo?’

De hond blafte alleen tot antwoord.

Toen riep hij den haan, en zei:

‘Wilt gij, mijn haan, deze boodschap overbrengen aan de ouders van Tangalimlibo?’

De haan antwoordde: ‘Ik wil het doen, o mijn meester!’

Toen zei de meester: ‘Laat mij hooren, wat gij dan zult zeggen.’

En de haan antwoordde: ‘Ik zal zingen:


‘Ik ben een haan, die niet gedood mag worden - Kukeluku-ku-u-u!

Ik kom u nieuws brengen van Tangalimlibo - Kukeluku-ku-u-u!

Tangalimlibo is dood - Kukeluku-ku-u-u!

Zij schepte water voor iemand, wiens naam ze niet mag noemen - Kukeluku-ku-u-u!

Men beproefde een os te zenden - hij deed niets dan loeien - Kukeluku-ku-u-u!

Men beproefde een hond te zenden - hij deed niets dan blaffen - Kukeluku-ku-u-u!’

 
‘Zoo is 't goed, mijn haan!’ zei de meester. ‘Ga nu maar op weg!’

En de haan aanvaardde zijn reis.

Daar waren eenige jongens, die kalveren hoedden. Een van hen zei tot de anderen:

‘Komt hier, jongens, komt hier, daar is een haan, dien zullen wij dooden!’

Maar de haan zette een hooge borst en begon te zingen:


‘Ik ben een haan, die niet gedood mag worden - Kukeluku-ku-u-u!

Ik kom u nieuws brengen van Tangalimlibo - Kukeluku-ku-u-u!

Tangalimlibo is dood - Kukeluku-ku-u-u!

Ze schepte water voor iemand, wiens naam ze niet mag noemen - Kukeluku-ku-u-u!

Men beproefde een os te zenden - hij deed niets dan loeien - Kukeluku-ku-u-u!

Men beproefde een hond te zenden - hij deed niets dan blaffen - Kukeluku-ku-u-u!


De jongens waren verbaasd en lieten den haan stilletjes trekken.

Hij reisde ver weg van die plaats en kwam bij een andere kraal. Vele mannen zaten in de isi-baya. De haan vloog op de omheining om te rusten, en de mannen zagen hem.

Zij zeiden: ‘Waar komt deze haan vandaan? Wij dachten, dat we al onze hanen gedood hadden.

‘Komt eens hier jongens, en doodt dien haan!’

Maar de haan zette weêr een hooge borst en zong alweêr zijn lied.

Toen zeiden de mannen: ‘Wacht eventjes, jongens, we willen eerst eens hooren, wat hij te zeggen heeft.

En toen da jongens stil waren, zeiden ze tot den haan:
 
‘Zing dat lied nog eens, wij hebben u niet verstaan!’

De haan zei: ‘Geef mij eerst wat te eten, want ik heb zoo'n honger.’

De mannen stuurden een jongen uit om een beetje koren te halen en gaven dat aan den haan.

Toen hij gegeten had, zong hij nogmaals zijn lied.

Toen zeiden de mannen: ‘Laat hem gaan!’ En de haan zette zijne reis voort.

Eindelijk kwam hij in de kraal van de ouders van Tangalimlibo, en hij ging zitten op de hut van hen, die hij zocht.

En hij zong ook voor hen zijne boodschap.

De moeder van Tangalimlibo nu was een wijze vrouw. Zij kende het gebruik van vele toovermiddelen en medicijnen.

‘Zij zei tot haar man: “Zoek uw vetsten os uit, en ga met mij meê!”

Ze kwamen bij de rivier en slachtten den os tot een offer aan de geesten.

En toen werkte de vrouw met haar toovermiddelen, terwijl de man het vleeseh van den os in de rivier wierp.

Het water begon nu te rijzen en te bruisen. Er was een groote beweging in de rivier en - eindelijk kwam Tangalimlibo er uit!

En daar was groote vreugde in de kraal, toen ze Tangalimlibo weêr thuis brachten bij haar echtgenoot!’



‘Ja, dat is een mooi verhaal!’ riep Oezinto, ‘ik herinner mij nu, dat mijn grootmoeder 't mij ook wel eens verteld heeft, toen ik nog heel klein was. En dat lied van den haan ken ik ook heel goed, daar werden wij altijd meê in slaap gezongen!’

‘Ja, dat geloof ik graag,’ zei de oude vrouw, ‘welk Kafferkindje is niet met dat oude liedje gesust! - Maar nu moeten wij zelf ook een paar uurtjes gaan slapen, als we in de laatste helft van den nacht nog een eindje willen reizen!’

En beide vielen in een diepen slaap. Oezinto zou stellig hebben doorgeslapen tot den morgen, als haar vriendin haar niet tijdig gewekt had.

‘Kom, nieuwe Sihamba Ngenyanga!’ riep de oude, ‘we willen nog een eindje reizen, voordat het licht wordt. We kunnen dan later den geheelen dag weêr slapen, zooveel we maar willen!’

‘Maar 't is nog zoo donker!’ klaagde Oezinto.

‘Dan zal ik jou nu eens geleiden,’ antwoordde de bijna blinde: ‘Voor mij is 't toch altijd nacht, ik kan in 't donker evengoed mijn weg vinden, als wanneer 't licht is!’

En beide stapten stevig door, totdat 't begon te dagen. Toen zochten ze weêr een van de holen op, die hier bij menigte te vinden waren, en - nadat Oezinto voor een ontbijt gezorgd had, gingen ze weêr slapen. Nu rustte Oezinto eens flink uit en daar had ze wel behoefte aan, want de laatste dagen waren haast al te vermoeiend geweest, zelfs voor haar sterk gestel.

Des avonds, zoodra 't donker werd, begon de zwerftocht opnieuw. 't Was een heele troost voor haar, dat ze de oude vrouw bij zich had, die al had verleerd om bang te zijn in 't donker. Ach, de oude stakker, ze voelde zich zoo gelukkig, nu ze eens iemand bij zich had, met wie ze kon praten, en die vriendelijk voor haar was!

Oezinto had haar ook liefgekregen in die paar dagen, en wilde haar volstrekt meênemen naar Natal. Maar daar was de arme oude niet toe te bewegen. Ze was veel te bang voor de witte menschen!
 
‘Toen ik jong was, heb ik er eens een gezien,’ zei ze. ‘Wij waren allen bang en kropen weg achter de omheining van de kraal, en keken door de reetjes naar dat vreemde wezen. Hij reed op een zwart groot beest, in plaats van op een os. Later heb ik zulke beesten wel meer gezien, de witte menschn noemen het “paarden.” Maar wij meenden eerst dat het paard en de man samen één groot dier waren en we verwonderden ons erg, toen het monster zich in tweeën verdeelde.

Nu zagen we wel dat 't een man was, maar we hielden hem toch stellig voor een boozen geest. Wie anders zou een wit gezicht en witte handen hebben? En hij had zoo'n vreemd hoofd, net of er nog een stuk boven opgegroeid was en hij had zwarte voeten, maar zonder teenen er aan!

We werden hoe langer hoe angstiger en de oude vrouwen zeiden dat 't een booze toovenaar was en dat 't stellig zijn schuld was, dat er zoovele van onze koeien ziek waren.

En toen zagen we, dat de man het bovenste gedeelte van zijn hoofd oplichtte en 't er ook weêr opzette. Nu geloofden we allen, dat 't werkelijk een booze toovenaar was en onze mannen namen hun assegaaien en ze hebben hem gedood!’

‘Maar er zijn ook witte menschen, die geen toovenaars zijn!’ riep Oezinto. ‘Ik weet een heel goeden witten man, die heeft een vriend van mij het leven gered!’ En ze dacht aan het goede witte opperhoofd, dat Oehoehoe van de Bamangwato's had gekocht toen hij half dood was, en hem toen verkwikt en verzorgd en eindelijk in veiligheid gebracht had bij zijn vrienden. Dit alles vertelde ze aan de oude vrouw, maar deze was niet te overtuigen.
 
‘Neen,’ zei ze. ‘Ik vertrouw die witte schepsels niet! Ze hebben stokken, waar vuur uit komt als ze er op drukken, en dan hebben ze nog andere verschrikkelijke groote wapens, waarmeê ze kunnen donderen en bliksemen. Dat zijn monsterachtige tooverdingen, die gras en steenen verslinden en rotsen kunnen splijten! Een van onze mannen heeft zoo'n ding eens in werking gezien en hij viel op zijn aangezicht van den schrik! Hij is dadelijk naar onzen Koning gegaan en heeft het hem verteld, en alle mannen van den Ama-pakati waren er ontsteld van. En toen later de jonge mannen oorlog wilden voeren tegen de witte menschen, wilden de wijze mannen niet meêdoen, uit vrees voor dat verschrikkelijke ding. ‘Want,’ zeiden ze, ‘als dat ding steenen en gras en rotsen kan eten, waarom dan ook niet ama-doda (mannen)?’

‘Daar heb ik nog nooit van gehoord,’ zei Oezinto, ‘hoe heet dat ding dan?’

‘Ik weet hoe het heet,’ zei de oude geheimzinnig, ‘de man die 't gezien en gehoord heeft, vertelde 't mij zelf. Het ding heet ‘Strakjes!’

‘Wat een vreemde naam!’ zei Oezinto.

Eerst later hoorde ze, dat dit een misverstand was. De man had n.l. een kanon gezien en gevraagd hoe dat heette. De witte menschen hadden begrepen dat hij bedoelde, wanneer het afgeschoten zou worden, en antwoordden ‘strakjes.’

En dien naam heeft het schrik-aanjagende monster nog altijd behouden bij de Kaffers.

Hoe Oezinto ook haar best deed om de goede oude over te halen, haar vrees voor de blanken bleek nog grooter te zijn dan de angst voor den vreeselijken hongerdood, die  haar aan deze zijde van de Toegela zeker wachtte. De arme vrouw was niet te overtuigen en zoo nam Oezinto met tranen in de oogen afscheid van haar, toen ze bij de eerste morgenschemering eindelijk de rivier bereikten. Oezinto gaf haar het jakhalsvel als een herinnering en wuifde haar nog toe van de overzij, toen ze die langs een doorwaadbare plaats had bereikt. Maar helaas! De oude zag het niet meer. Tastend zocht ze haar weg door de doornstruiken, om weldra geheel te verdwijnen in het bosch, dat stellig binnen korten tijd haar graf zou zijn!






[image: illustratie]









 
Zevende hoofdstuk. 


Nieuwe indrukken.
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EN daar stond nu Oezinto, bedroefd om haar oude blinde vriendin, maar toch ook weêr met een verlicht hart, omdat ze nu geen vervolging meer te vreezen had.

Ze nam een bad in de rivier en knapte zich wat op, zoo goed dat ging voor een Kaffermeisje, zonder vet en zonder roode oker-aarde.

Haar huid was droog en strak, haar voeten gebarsten  en gezwollen, maar wat deed dat er toe? Ze was nu veilig voor haar vervolgers, en hoopte spoedig haar familieleden te vinden, die eenigen tijd geleden naar Natal waren uitgeweken. En als ze die gevonden had - dan zou ze Oehoehoe zoeken.

Bij deze gedachte verhelderde een vroolijke glimlach haar gezicht en ze stapte weêr dapper voorwaarts, met zachte stem het lied van den haan zingend.

Daar lag het vóór haar, het nieuwe vreemde land, het verblijf van de witte menschen, waar de oude blinde vrouw zoo bang voor was!

Hoe verlangde ze, die vreemde schepsels eens te zien! Maar er was in den geheelen omtrek geen levend wezen te ontdekken.

Het terrein was bergachtig. Overal grootere en kleinere heuvels of ‘kopjes’ en platte tafelbergen. Ze beklom een hoogen bergtop, om den omtrek eens te verkennen, en een prachtig vergezicht ontrolde zich voor haar oogen! Achter haar stroomde de Toegela-rivier: een breede bergstroom, die een eind verder, waar de bergachtige landstreek plotseling sterk afhelde naar de zeekust, een bruisende waterval vormde. Aan haar rechterhand overal bergen en nog eens bergen, door schilderachtig begroeide kloven van elkaâr gescheiden; en in de dalen er tusschen zag men overal kudden weiden in het hooge, saprijke gras, dat met duizenden bloemen als bezaaid was: bloemen van allerlei grootte en van allerlei kleur, te veel om te noemen.

Nergens is dan ook de plantengroei zoo rijk als in de kolonie Natal. Op dit oogenblik zijn er daar reeds 14000 soorten ontdekt, terwijl er in geheel Europa slechts 5000 soorten te vinden zijn.
 
Maar van dit alles wist onze Oezinto niets. Ik vrees zelfs, dat ze niet veel gevoel had voor de heerlijke natuur rondom haar. Daarvoor was ze niet genoeg ontwikkeld. Maar toch keek ze een poos peinzend naar de prachtige, bloedroode vuurlelies, die van af haar hooge standplaats duidelijk te onderscheiden waren, want deze herinnerden haar aan de weiden van Matakitakit, waar zij diezelfde bloemen als kind zoo dikwijls had geplukt met haar vriendje Oehoehoe.

En nu richtte ze haar blikken naar het westen. Daar zag ze heel in de verte een blauwe streep aan den horizont: dat was de Zee. En tusschen de zee en het bergachtige terrein, waarop ze zich nu bevond, lag een bijna geheel vlakke strook land - de tuin van Natal.

Ware Oezinto een in deze streken onbekende blanke vrouw geweest, ze zou stellig gedacht hebben, dat het Paradijs daar aan haar voeten lag, - nu trof 't haar alleen maar, dat daar geheel andere planten en boomen groeiden, dan in 't hoogere gedeelte van Zoeloeland, waar zij altijd gewoond had en waar de lucht veel koeler is.

Overigens liet al die schoonheid haar tamelijk koud. Ze had vrijvat liever een gewone kafferkraal met zijn bijenkorfhutjes aan haar voeten gezien, maar die was nergens te bekennen.

Wel waren er eenige woningen van Hollandsche boeren te zien - tamelijk groote huizen van één verdieping, met verscheidene ramen, maar Oezinto had nog nooit een steenen huis gezien en ze vermoedde zelfs niet, dat die groote blokken menschelijke woningen konden zijn. Toch begreep ze aan de grazende kudden, dat er manschen in de buurt moesten wezen en ze besloot den berg af te klimmen en de  richting naar die kudden in te slaan. De herders zouden haar in elk geval wel nadere inlichtingen kunnen geven.

Aan den anderen kant van den berg zag ze nu ook sporen van wagens en hoewel ze nog nooit een wagen of een paard gezien had, begreep ze toch, dat die sporen een soort van pad vormden, dat haar stellig wel naar de een of andere kraal zou geleiden. Nadat ze een tijdlang de wagensporen had gevolgd, zag ze ook weldra in de verte een zwarte stip, die zich steeds vergrootte en eindelijk een kaffersche brievenbode bleek te zijn. Hij scheen haast te hebben, want hij liep op een drafje. Zijn glanzige, vette huid glom in 't zonlicht. In de hand droeg hij een stokje, dat van boven gespleten was, en tusschen die spleet was een brief geklemd, dien hij zorgvuldig voor zich uit hield, opdat het papier niet vettig zou worden van zijn huid.

Zoodra deze jonge man binnen 't bereik van haar stem kwam, begon ze, volgens Kaffersche gewoonte, tegen hem te schreeuwen en hij antwoordde haar op gelijke wijze, maar nog altijd op een drafje loopende.

Bij haar gekomen, bleef hij ook maar een klein oogenblikje staan, wees naar het witte ding, dat tusschen zijn stokje geklemd zat en zei: Dat witte stukje goed kan praten tot witte menschen, - 't is een toover-amulet en alsik 't niet vlug overbreng, zal 't mij verklappen, daarom moet ik gauw weêr verder!’ en hij draafde weêr door, maar bleef over zijn schouder met Oezinto praten, zoolang ze elkaar konden hooren.

En nu keek het meisje vrij wat vroolijker dan straks, want ze had van hem vernomen, dat ze een mijl verder  een Kafferkraal zou vinden, waar men haar zeker nadere inlichtingen zou kunnen geven over haar familie.
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Voor haar lag een dicht kreupelbosch, en als ze daar doorheen was, had de bode gezegd, zou ze aan haar linkerhand de kraal vinden.

Vroolijk stapte ze het boschje binnen, maar een oogenblik later bleef ze staan, als aan den grond genageld.

Daar kreeg ze voor 't eerst een ‘witten man’ in 't oog, en die man was in gevecht met een groote, kwaadaardige Cobraslang, die zich sissend en gif spuwend uit de struiken ophief.

Deze ‘witte man’ nu was niemand anders, dan een brave Amerikaansche zendeling, die niets kwaads vermoedend, het boschje door was komen loopen met geen ander wapen, dan een lichte parapluie.
 
Daar voelde hij plotseling instinktmatig, dat er een paar oogen strak op hem gevestigd waren. Hij keek op, en zag hoe een groote cobra of ‘imamba’ op het punt was, hem te bespringen.

Er was geen tijd te verliezen! Als hij op de vlucht ging, zou het kwaadaardige beest hem stellig achtervolgen en hem weldra inhalen.

't Was een hachelijk oogenblik, maar de zendeling was geen lafaard. Hij stak zijn parapluie op, en hield die als een schild voor zich uit, naar den kant vanwaar de ‘imamba’ op hem loerde.

De slang keek heel verbaasd naar dat vreemde verschijnsel en bleef opgericht in 't kreupelhout zitten, de oogen strak gericht op die van den zendeling, die juist boven den rand van de parapluie uit kwamen kijken.

En zoo stonden ze tegenover elkaâr, toen Oezinto, hen in 't oog kreeg.

Het meisje bleef stilstaan om den afloop van dit vreemde gevecht af te wachten, maar toen ze zag hoe de slang zich eindelijk gereed maakte voor een doodelijken sprong naar haar aanvaller, kon ze 't toch niet langer aanzien. Ze sloop naar den witten man toe en reikte hem een groot brok verharde aarde van een mierenhoop.

Hij begreep haar bedoeling en wierp het harde voorwerp behendig over den rand van de parapluie, juist op den kop van de slang! Het beest duizelde. En van dat oogenblik maakte de zendeling gebruik. Vlug zette hij zijn voet op den nek van zijn vijand en slaagde er in, het woedende monster verder af te maken.

Nu bedankte hij Oezinto in de kaffertaal vriendelijk  voor haar hulp, en wees haar nauwkeurig den weg naar de kraal, waarvan de bode haar verteld had.

Hij liep zelfs een eindje met haar meê en Oezinto keek telkens ter sluiks naar de vreemde witte kleur van zijn gezicht en handen, en dan weêr naar zijn kleeren. Vooral zijn schoenen wekten haar verbazing. Ze moest dadelijk denken aan den man met de ‘voeten zonder teenen’, waarvan de oude blinde vrouw haar verteld had; ook zag ze hoe de witte man zijn hoed afnam, om met een zakdoek zijn voorhoofd af te wisschen en nu begreep ze meteen, hoe het gesteld was geweest met dien ongelukkigen blanke, die door de familie van de oude vrouw als een toovenaar was vermoord geworden, omdat hij ‘een gedeelte van zijn hoofd naar believen kon oplichten.’ Oezinto was gelukkig verstandig genoeg om te begrijpen, dat die hoed een kleedingstuk was.

Van de schoenen echter wist ze dit niet geheel zeker. Ze had er gaarne haar koralen borstsieraad voor gegeven, om te weten of daar ook nog werkelijke voeten onder verborgen waren en zoo ja, of die voeten dan wit waren of zwart, en met of zonder teenen!

Over dit vraagstuk liep ze nog te peinzen, lang nadat de goede man haar had verlaten, maar ze werd hierin gestoord, doordat ze bij een kromming van den weg plotseling de kleine kraal, waarvan de bode gesproken had, voor zich zag liggen.

Het opperhoofd was juist in de isi-baya, en hij kwam haar vriendelijk tegemoet. De slimmerd begreep dadelijk dat ze een vluchtelinge was, en hij besloot zijn best te doen, haar bij zich te houden in de kraal. Dat zou een goedkoope manier zijn, om een flinke en sterke jonge vrouw machtig te  worden zonder er iets voor te betalen! Hij was dan ook uiterst gedienstig en liet haar dadelijk gierstepap en ‘outsjoewalla’ (kafferbier) brengen en nog een handvol ‘zoet riet’ op den koop toe.

Oezinto liet zich dit uitstekend smaken. Zoo'n heerlijk maal had ze in langen tijd niet gehad! - Het opperhoofd stond vergenoegd naar haar te kijken. ‘Wat eet ze smakelijk!’ dacht hij, ‘dat is iemand, waar kracht in zit! ze zal stellig flink kunnen werken ook!’ En toen nu Oezinto hem vroeg naar allerlei vluchtelingen, die hier vroeger stellig voorbij hadden moeten komen op hun reis naar Natal en hem haar familieleden en de ouders van Oehoehoe nauwkeurig beschreef, vond hij 't maar 't verstandigst, zich te houden alsof hij van niets wist, ofschoon hij werkelijk zeer goed van alles op de hoogte was.

Nu riep hij zijn vrouwen toe, dat ze vet moesten brengen, waarmeê de arme zwervelinge haar gewonde voeten en haar droge huid zou kunnen inwrijven

En toen nu het meisje na deze kunstbewerking er weêr veel beter en frisscher begon uit te zien, vroeg hij haar maar dadelijk, of ze als zijn vierde vrouw bij hem wilde blijven.

Maar Oezinto weigerde beslist. Ze bleef bij haar plan, om eerst bij haar familie een tehuis te zoeken en dan haar best te doen, Oehoehoe weêr te vinden.

Het opperhoofd drong er nu dadelijk ook niet verder op aan, maar ried haar aan, gedurende den nacht nog eens over zijn voorstel na te denken.

En nu wees hij haar een slaapplaats aan in de hut van een zijner vrouwen.

Hoe veilig en gerust voelde Oezinto zich daar! Sedert  langen tijd kon ze nu voor 't eerst weêr eens rustig gaan slapen, zonder vrees voor wilde dieren en booze geesten, - voor die vreeselijke, menschenetende ‘inswelaboya's’ van wie men vertelde dat ze hun hoofd omgekeerd op den romp dragen, of de nog afgrijselijker ‘Oembowoe's’ (doode menschen), die volgens het bijgeloof der Kaffers door den een of anderen toovenaar weêr levend zijn gemaakt en nu op aarde allerlei onheil stichten en in stille nachten met hun afschuwelijk gehuil en gejammer van ‘Maya, maya!’ (wee, wee!) de menschen doen rillen in hun hutten. Oezinto had dikwijls gehoord, dat deze geesten de macht hebben om het gras zich te doen samenstrengelen om de voeten van eenzame reizigers, die ze dan daarna gemakkelijk kunnen worgen. Wee dengene, die antwoord geeft, als hij midden in den nacht zijn naam hoort roepen door een Oemkowoe! Hij komt daardoor in de macht van dien vreeselijken geest, die hem dan zelfs heel uit de verte tot zich kan trekken door zijn toovermacht, zonder dat het slachtoffer er iets tegen kan doen!

Onderweg had Oezinto aan al deze griezelige dingen niet durven denken, om den moed niet te verliezen. Ze had maar trouw op haar booze-geesten amulet gebeten en dat had ook werkelijk geholpen, daarvan was ze zeker. Maar nu ze hier weêr zoo rustig en veilig binnen de omheining van een kraal in een stevig gevlochten hut lag, op haar eigen getrouwe slaapmat, nu had ze een gevoel, alsof alle booze geesten nn eerst recht daar buiten rondspookten, - woedend, omdat ze haar niet in hun macht hadden kunnen krijgen. En ze droomde dat haar vijand Loembo een ‘abatakati’ of booze toovenaar was, die macht had over duizenden ‘inswelaboya's en oemkowoe's’ en dat hij, op een grooten  baviaan gezeten, rondom de kraal joeg met groote troepen bruine en zwarte wilde katten achter zich aan, die hun best deden, hem in zijn wilde vaart bij te houden.

Geen wonder dat Oezinto zulke nare droomen had, want daar buiten schenen werkelijk alle booze geesten aan 't spoken te zijn, - er was een vreeselijke donderstorm losgebroken. Hevige rukwinden, verblindende bliksemstralen en oorverdoovende donderslagen wisselden elkaâr onophoudelijk af.

Oezinto ontwaakte half en half door het vreeselijke rumoer. Ze hoorde de ontzettende donderslagen en verbeeldde zich dat de geesten zoo woedend brulden, omdat zij hun ontkomen was. Ze hoorde den wind gieren en fluiten, en verbeeldde zich dat de Oemkowoe's ‘Maya, maya!’ riepen. Neen - ze verbeeldde 't zich niet! Daar hoorde ze duidelijk, hoe haar eigen naam fluisterend geroepen werd!. Dat was er stellig een, die haar riep! Nu was 't geraden, geen lid van haar lichaam te bewegen, want dan zou ze in de macht van dien geest komen en een groot ongeluk zou haar boven 't hoofd hangen!

Ze hield zich onbewegelijk en durfde zelfs bijna niet ademhalen.

Daar klonk 't alweêr: ‘Oezinto! Oezinto!’ En de dappere Oezinto was doodelijk bang. Het angstzweet brak haar uit.

Daar sloop iets over den vloer! Oezinto sloot de oogen en dacht niet anders, of haar laatste uur was geslagen.

Daar raakte een hand haar schouder aan - een rilling ging door Oezinto's lichaam.

‘Oezinto, word toch wakker, ik heb je wat gewichtigs te zeggen!’ klonk 't nu fluisterend, vlak bij haar oor.
 
Eenigszins gerustgesteld opende ze de oogen, en nu zag ze een van de vrouwen van het opperhoofd voor zich staan, met den vinger op de lippen, om aan te duiden dat niemand mocht hooren, wat ze te zeggen had.

‘Ik heb uw gesprek met het opperhoofd afgeluisterd,’ fluisterde ze, ‘en ik ben blij, dat ge geweigerd hebt, zijn vrouw te worden. Hadt ge toegestemd, ge zoudt met mij te doen hebben gekregen, dat verzeker ik u! Ik houd veel van hem en wil niet, dat hij er nog een jonge vrouw bijneemt. Liever wil ik mij half dood werken.

Maar hij is er zelf zeer op gesteld, u tot vrouw te hebben omdat hij u zoo goedkoop zou kunnen krijgen, daar ge een vluchtelinge zift. Om u des te gemakkelijker hier te kunnen houden, heeft hij u bedrogen en gezegd, dat hij niets van uw familie afweet. Maar daar is niets van aan. Wij kennen uw familie heel goed en weten precies, waar ze wonen. Ik zal u den weg aanduiden, dien ge moet volgen. - Er zijn twee wegen: de eene loopt door 't gebergte. Dat is de kortste, maar ge kunt daar licht verdwalen, en bovendien zou het opperhoofd dadelijk begrijpen dat ik gebabbeld had, als hij u dien weg regelrecht zag inslaan bij 't verlaten van de kraal.’

‘Maar ik wilde toch liefst den kortsten weg gaan,’ riep Oezinta, ‘ik heb al zoolang gezworven en verlang er naar, eindelijk weêr eens rustig in een kraal te wonen.’

‘Ja, dat begrijp ik heel goed,’ antwoordde de vrouw, ‘maar, zooals ik zei, die weg is niet gemakkelijk te vinden en bovendien wonen daar tusschen de bergen nog menscheneters.’

‘Menscheneters?’ riep Oezinto verschrikt ‘ik dacht, dat die er niet meer waren!’
 
‘Ja, dat dacht iedereen,’ antwoordde de vrouw geheimzinnig, ‘en dat is ook een tijdlang zoo geweest, maar uw Koning Tsjaka heeft voor jaren alle volken, die vredig en rustig in deze oorden het land bebouwden en hun vee hoedden, verjaagd en uitgeroeid, en al hun hutten en velden verwoest, zoodat de enkele overgeblevenen, wien 't gelukte zich in halen en kloven te verbergen zoolang de wreede Zoeloe's nog in 't land rondzwierven, aan den honger waren prijsgegeven.

Ze kwamen wel weêr te voorschijn toen de overweldigers waren weggetrokken, maar vonden alles verwoest en vernield, en ook toen durfden ze hun hutten niet weêr opbouwen of nieuwe tuinen aanleggen, want nog telkens zwierven er Zoeloe-benden door 't land En zoo bleven ze maar liever in hun holen en kloven wonen, en diegenen onder hen, welke niet verhongerden, zijn geheel verwilderd, ja langzamerhand zijn ze zelfs menscheneters geworden!’

‘Nu, als dat waar is, dan neem ik liever den anderen weg. Zeg mij maar, waar ik dien moet zoeken!’ riep Oezinto.

‘O, die is heel gemakkelijk te vinden!’ riep de vrouw. ‘Ge daalt eenvoudig de bergen af naar links, in de richting van de zee. Langs de kust vindt ge een weg, die ook veel door de witte menschen wordt gebruikt. Dien weg volgt ge, tot ge op een groote rivier stuit. Ge komt eerst nog over een kleinere, de Nonoti, maar dat is de rechte niet. De groote is de Oemwoti-rivier en die zal u verder den weg wijzen. Als ge haar loop volgt, komt ge na een flinke dagreis bij een kraal, en daar kan men u het verblijf van uw nabestaanden stellig wel nader aanwijzen, want ze moeten daar in den omtrek wonen, dat weet ik zeker.’
 
‘En Kolelwa en Nomboena met hun kinderen, weet ge daar ook iets van?’ riep Oezinto, verheugd dat ze eindelijk het spoor van haar vrienden begon te vinden.

‘Kolelwa en Nomboena - met vele kinderen - kwamen die niet van de Zwarte Oemfolosi-rivier?

‘Ja, ja,’ riep Oezinto.

‘Jawel,’ zei de vrouw, ‘dan zijn 't dezelfden, die ik bedoel, en dan moeten die ook in dezelfde landstreek wonen; ik weet echter niet precies, in welke kraal. Maar nu weet ge genoeg en ik moet maken, dat ik weg kom! Als ons opperhoofd me hier vond, zou hij me dooden!’

En ze verdween als een schaduw in den donkeren nacht.

Oezinto dacht eerst nu aan die andere vrouw, in wier hut ze sliep. O, als die dit gesprek eens had gehoord!

Ze stond op en zocht tastend den weg naar de slaapmat van haar gastvrouw, maar vond die ledig.

Waar zou ze toch zijn?

Deze vraag werd spoedig opgehelderd, want de vrouw kwam kort daarna de hut weêr binnen.

‘Gelukkig!’ riep ze, ‘de storm is over! Foei, wat een weêr! Ik werd angstig in de hut en ben naar mijn buurvrouw geloopen, want ik kon u niet wakker krijgen, en ik ben altijd zoo bang om alleen te zijn, als 't dondert. Dan denk ik altijd aan booze geesten.’

‘Ja,’ zei Oezinto, en ze rilde nog eens bij de herinnering, ‘ik heb ook aan booze geesten gedacht en vreeselijk gedroomd, maar nu ga ik slapen, want ik moet morgen nog een verre reis doen!’

 
Achtste hoofdstuk. 


Een Kaffervrouw.

Den volgenden morgen waren Oezinto en haar gastvrouw al vroeg op de been. De vrouw was verbazend gul. Ze bracht Oezinto een overvloedig ontbijt en gaf haar niet alleen een kalebas vol vet, om er haar lichaam meê in te smeren, maar zelfs welriekend boekoe-poeder om in 't haar te strooien. Dat had het opperhoofd zoo gewild, want bij beschouwde Oezinto als zijn bruid, en dan moest ze er ook netjes uitzien!

Onder 't eten vroeg Oezinto zoo terloops aan de vrouw: ‘Is 't waar, wat men in Zoeloeland zegt, dat daar ginds in de bergen nog menscheneters wonen?

‘Ja zeker is dat waar!’ riep de vrouw. ‘Mijn eigen broertje is verleden jaar nog door hen opgepakt geworden! Zij behooren tot den stam der Amakangao's, maar hun geheele geslacht is overigens uitgeroeid geworden door Koning Tsjaka. Ze hebben zich langen tijd verborgen moeten houden en waren half uitgehonderd. En zoo zijn ze langzamerhand menscheneters geworden.’

‘En hebben ze uw broertje opgegeten?’ riep Oezinto verschrikt.

‘Neen, gelukkig niet,’ was het antwoord ‘maar 't had  weinig gescheeld. Ze pakten hem, terwijl hij met mijn vader op de jacht was, en een eind van dezen was afgedwaald. Ze gaven hem een steenen pot te dragen en de afschuwelijke schepsels vertelden hem, dat die straks gebruikt moest worden als deksel op den grooten pot, waarin ze hem zouden koken.

Maar mijn broertje is slim en vlug! Hij sprong in de rivier, midden tusschen een groote kudde nijlpaarden. Verscheidene pijlen werden op hem afgeschoten, maar hij wist ze allen te ontwijken. Hij dook onder water door en bereikte gelukkig den overkant. Daar verborg hij zich tusschen 't hooge riet, zoodat de menscheneters zijn spoor geheel verloren, en bleef daar tot den avond. Eerst den volgenden morgen kwam hij vermoeid en hongerig in onze kraal terug!’

‘Gelukkig!’ riep Oezinto, die ademloos had geluisterd.

‘Nu, ik heb ook geen lust, gekookt en opgegeten te worden; ik ga de bergen niet verder in!’ En, daar ze nu geheel gereed was voor de reis, nam ze een hartelijk afscheid van haar gastvrouw, droeg haar de groeten op aan het opperhoofd, en stapte de isibaya uit.

Maar zoo gemakkelijk zou ze niet van haar nieuwen minnaar afkomen! Hij stond haar buiten de kraal op te wachten en verzocht haar nog eens dringend, toch vooral bij hem te blijven.

‘Ik zal je alles geven wat je hebben wilt!’ riep hij, ‘ik ben een rijk man! - Kijk eens, die geheele kudde is van mij!’ en hij wees naar een groote kudde in de verte, die echter blijkbaar niet aan hem toebehoorde, want Oezinto zag, hoe er twee witte herders bij liepen. Zij antwoordde echter niet, daar ze hem niet noodeloos boos wilde maken.

En hij ging voort: ‘Je zult zooveel amasi krijgen, als je  hart maar begeert; alle dagen mag je vleesch eten, - het lekkere vleesch van mijn prachtige koeien! Word mijn vrouw, en iedereen zal je achten en eeren!’

Maar Oezinto schudde nog eens stilzwijgend het hoofd, en sloeg den weg in naar de zeekust.

Het opperhoofd keek erg teleurgesteld, dat dit goedkoope vrouwtje hem ontsnapte; en hij lachte boosaardig, toen hij zag, in welke richting ze zich verwijderde.

‘Daar zal je je familie nooit vinden, liefje!’ zei hij halfluid.

Maar zijn jongste vrouw, die achter de omheining het gesprek had afgeluisterd, lachte in haar vuistje en verwijderde zich ongemerkt in de richting van de tuinen, om den zwaren grond met haar onbehouwen spade te gaan omhakken. En toen ze 's middags vermoeid thuis kwam en toch dadelijk weêr aan 't werk moest gaan om maïs voor manlief's middagmaal te malen, zei ze bij zichzelf: ‘Ja, een beetje hulp zou ik wel kunnen gebruiken, want de beide andere vrouwen worden oud en lui, maar een jonge vrouw komt er niet bij, zoolang ik 't kan beletten!’

En ze wreef onophoudelijk met den zwaren steen de harde maïskorrels stuk. 't Was zwaar werk. Het zweet gudste haar langs gezicht en hals. De spieren op haar armen spanden zich als dikke koorden, maar ze zag er heel tevreden uit en was trotsch op haar kracht: ‘Neen, neen, en nog eens neen! Zoolang mijn armen nog sterk zijn, wil ik de meest geliefde vrouw blijven van mijn opperhoofd! Hoe sterker ik ben en hoe meer ik werk, destemeer zal hij mij lief hebben, en er langzamerhand niet eens meer aan denken om er een jonge vrouw bij te nemen!’ - En zij werkte, zwoegde en ploêterde dag aan dag voor twee, en haar man  zag het met welgevallen. ‘Een vrouw is haar man's os,’ zei hij, ‘en deze vrouw van mij is de beste werk-os van allen!’

En dan glimlachte ze dankbaar en voelde zich innig gelukkig!

Maar het harde en zware werk maakte haar vroeg oud en tanig en leelijk, en de haarlok op haar achterhoofd, eertijds haar trots en glorie, begon langzamerhand uit te vallen.

Ook haar krachten verminderden, evenals die van de twee eerste vrouwen.

Toen nam de man tien koeien uit de kudde, die in naam aan haar toebehoorde, en kocht er een mooie, gezonde en sterke jonge vrouw voor, met nog mooier haarlok op haar achterhoofd, dan de vorige ooit had gehad.

En deze werd nu zijn meest geliefde vrouw en zij werkte hard voor hem. Naar de andere drie keek hij niet meer om.

De twee ouderen waren suf en lui en vonden 't prettig dat er een jonge, sterke vrouw bij kwam, om bijna al het werk te doen. En zij aten en dronken naar hartelust, en waren tevreden.

Maar de derde voelde zich diep verongelijkt! Ze had haar man op haar manier zoo lief! Ze had voor hem gewerkt en gesloofd zoolang ze in de kraal was, en hij had haar altijd zijn ‘beste werk-os’ genoemd. En nu? - Haar krachten werden minder, ze werd leêlijk en oud, en een andere vrouw, jonger en sterker en mooier dan zij, drong zich in haar plaats.

Dat wilde ze niet dulden! Ze ging 't bosch in, zocht vergiftige wortels en kruiden, en gaf de nieuwe vrouw daarvan een aftreksel in haar eten; want ze wist, dat het sap van die wortels het haar deed uitvallen en dat de kruiden een leelijken uitslag in 't gezicht te voorschijn riepen.
 
Maar toen nu de ongelukkige jonge Noije, zoo heette de vrouw, werkelijk haar mooie haarlok verloor en tegelijk haar gezicht bedekt werd met puisten en zweren, kreeg men achterdocht. De derde vrouw werd bespied, en men zag haar met vergiftige wortels uit het bosch komen.

Ze werd nu voor den ‘ama-pakati’ gedaagd en bekende alles. Men veroordeelde haar ter dood.

De ongelukkige glimlachte weemoedig en zei niets dan: ‘Wat is 't toch ongelukkig, alleen te staan op de wereld!’

En toen de beulen haar wegbrachten, liep ze kalm met hen weê en knikte haar bekenden toe, die zich onder de toeschouwers bevonden.

Zoo eindigde het leven van de vrouw, die Oezinto den weg had gewezen naar haar familie.

Toen deze een paar jaar later dit alles toevallig vernam, begreep ze dat het lot van de arme Noije ook het hare zou zijn geweest, wanneer ze indertijd had toegestemd, de vrouw van dat opperhoofd te worden!



Blij, dat ze ook weêr aan dezen minnaar ontkomen was, liep Oezinto voort in de richting van de zee. Het terrein daalde sterk. Soms moest ze een heel eind omloopen om een plaats te zoeken, waar de hellingen der bergen niet al te steil waren.

Eindelijk kwam ze op den kustweg, waarvan de vrouw had gesproken. Die liep door een prachtige landstreek, langs boschjes van wilde vijgen, acacia's en andere bloeiende struiken, en allerlei klimplanten met schltterende bloemen. Daar groeide de ook hier wel bekende convolvulus met zijn groote purperkleurige en zachtrose bloemen, en de ‘tecoma  capensis’, een prachtige klimplant met trompetvormige bloemen van een helder scharlakenroode kleur. Terzijde van den weg slingerden zich hier en daar kleine riviertjes door schilderachtig begroeide kloven.

Daar huppelden de golfjes vroolijk voort tusschen steile, kale rotswanden, die soms wel 200 of 300 voet hoog waren, met grijs mos begroeid en vol gaten en holen, waarin blijkbaar vele arenden en andere roofvogels nestelden, want Oezinto zag ze telkens in kringen boven haar hoofd fladderen en dan tusschen de rotsen verdwijnen.

De kruinen dezer rotsen waren begroeid toet rijkbloeiende planten. Oezinto zag duidelijk de bloemen van de blauwe agapanthus5 op hun lange stengels heen en weêr wuiven, terwijl aan den voet der steile gevaarten reusachtige aloë's hun scharlakenroode bloemtrossen hoog ophieven uit de bladkroon.6 In vochtige, schaduwrijke hoekjes tusschen de rotsen groeiden vele soorten van schilderachtige varens en op de meer zonnige gedeelten werd het metaalglanzend gebladerte der altijd-groene struiken vroolijk afgewisseld met bloeiende klimplanten; ook de grond was bezaaid met bloemen in alle mogelijke kleuren.

Verderop vormde hetzelfde riviertje een aardig bruisend en schuimend watervalletje.

Schitterend gekleurde vogels, die men bijna met gevleugelde edelgesteenten zou kunnen vergelijken, vlogen telkens over  het pad, om dan plotseling pijlsnel neêr te schieten en een onvoorzichtig zilverglanzig vischje uit het water op te duiken. Weêr andere aardige kleine vogeltjes met helderroode bekjes fladderden tusschen de struiken. En dan die allerliefste ‘zonnevogeltjes,’ niet veel grooter dan een flinke hommel, die tusschen de bloemen heen en weêr vlogen en met hun lange, dunne bekjes den honig uit de kelken zogen! - Rood en zwart gevlekte torren zeilden plomp door de zonnige lucht, met uitgespreide vleugels en stijfgestrekte lijfjes.

Groote logge kevers kropen langzaam over 't pad, statig en ernstig als oude heeren, die een wandeling voor hun gezondheid moeten doen, maar het eigenlijk niet prettig vinden. Ze schenen geen bepaald doel te hebben, maar stonden nu en dan stil, alsof ze geheel buiten adem waren, of misschien om na te denken, of ze nu toch maar niet liever naar huis terug zouden gaan. - Wat een verschil bij die andere, kleinere torren, die zoo vreeselijk druk deden, als waren ze bang, ergens te laat aan te zullen komen!


Deze beestjes schenen nog meer haast te hebben dan Oezintozelve, die trouwens ook flink aanstapte. Of ze al het schoone om haar heen bewonderde, is moeielijk uit te maken. Wèl keek ze verbaasd om zich heen naar al die soorten van struiken, bloemen en insecten, die ze vroeger nooit gezien had. En haar verbazing steeg nog, toen de weg haar door een prachtige laan voerde, gevormd door wilde dadelpalmen, bananen en ‘strelitzia's,’ welke laatste heel vreemde, schitterend gekleurde bloemen droegen, die er uitzagen als gapende vogelsnavels met een lange, neerhangende tong! En de grond zag geel en rood van de mooie maar giftige bloemen eener lage soort van euphorbia. Maar behalve al  
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LAAN IN NATAL.



 dat moois en nieuws vond Oezinto er nog wat anders, wat haar vrijwat belangrijker voorkwam: namelijk struiken vol van die heerlijke ‘Natalsche pruimen’, die de kaffers ‘amatoengoeloe’ noemen.



De struiken hadden gladde, glimmende bladeren, hier en 



[image: illustratie]




‘NATALSCHE PRUIMEN.’



daar met dubbele dorens er tusschen. Hun bloemen gelijken wel iets op onze jasmijnen en verspreiden een even heerlijken geur, maar die waren op dit oogenblik niet meer te zien. De struiken zagen nu purper van de rijpe vruchten, en Oezinto deed er zich heerlijk aan te goed.


Zoo kwam ze langzamerhand bij de Oemwoti-rivier.

‘Die zal mij den weg wijzen!’ dacht ze, en vroolijk beklom ze de schilderachtige rotsen van rooden zandsteen, die zich langs den oever verhieven. Van nu af aan volgde ze den loop van de rivier, meestal bergopwaarts, maar soms ook een eindweegs door schilderachtige dalen. Hier en daar vormde de stroom een prachtigen waterval, en dan moest ze een eind omloopen om een plaats te vinden, waar de berghelling minder steil was.

Hoe dieper ze in 't gebergte doordrong, destemeer begon ze weêr aan die vreeselijke menschen-eters te denken, waarvan ze dien morgen had gehoord, maar ze ontmoette er gelukkig geen enkele. Alleen grootte apenfamilies keken nieuwsgierig op haar neer uit de toppen der hooge boomen en van de kruinen der ontoegankelijke rotsen.

En als ze dan later omkeek, zag ze telkens, hoe de  geheele troep naar beneden kwam om haar voetsporen te bevoelen en te besnuffelen en 't geheele pad zorgvuldig te onderzoeken, om daarna als 't ware raadsvergadering te houden, alsof ze met elkaar wilden uitmaken, wat dat vreemde schepsel toch eigenlijk kwam doen in hun land!

Onderwijl begon de avond te vallen en de arme Oezinto werd vermoeid en hongerig. Langzaam en slepend beklom ze weêr een zandsteenrots. 't Duurde zoo lang! Zou ze haar nabestaanden wel ooit terugvinden?

Daar was ze op den top van de rots, en kijk, - vlak beneden haar lag een dal, en midden in dat dal zag ze de welbekende ronde hutten van een kraal, met een isi-baya in 't midden, waar juist het vee door de herders werd binnengedreven!

Oezinto verzamelde haar laatste krachten, en holde letterlijk van de rots naar beneden.

In de kraal werd ze vriendelijk ontvangen en men kon haar alle inlichtingen geven, die ze wenschte.

Na wat gegeten te hebben, wilde ze liefst dadelijk de reis voortzetten naar haar familie, maar de zon was inmiddels ondergegaan en niemand wilde haar meer den weg wijzen, uit vrees voor de booze geesten.

En zoo bracht ze dan nog eens voor 't laatst een nacht door in een vreemde kraal, en ze sliep lang en vast na den vermoeienden marsch, dien ze achter den rug had.

De zon stond al hoog aan den hemel, toen ze den volgenden morgen verkwikt wakker werd. Ze sprong op, en na een flink ontbijt genoten en het opperhoofd voor zijn gastvrijheid bedankt te hebben, nam ze voor de laatste maal haar opgerolde slaapmat op den schouder, en stapte vroolijk  voort naast het jonge meisje, dat haar den weg zou wijzen naar de kraal, waar haar tante woonde.

Weldra stonden ze samen op den top van een met mimosa's begroeiden heuvel. In het vruchtbare dal aan haar voeten, waar de koeien tot aan den buik in 't malsche gras stonden, lag de toekomstige woonplaats van Oezinto.

‘Als je nu hier den heuvel afdaalt, dan loop je regelrecht op den ingang van de kraal aan!’ zei het jonge meisje, ‘zie je wel? daarginder, waar die groote man juist de laatste koeien uitlaat!’

‘Ja, ja,’ riep Oezinto, ‘ik zie 't heel goed!’ en, na van het vriendelijke kind afscheid te hebben genomen, stapte ze recht op haar doel af. Hoe opgeruimd en prettig voelde ze zich dien morgen! Hoe sappig en frisch zag ook de geheele natuur er uit, na den donderstorm van den vorigen nacht!
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VUURLELIE.






Ook zijzelf had als 't ware een zwaren donderstorm doorstaan, maar nu begon er ook voor haar een nieuw leven, na alle angsten en gevaren, die ze had doorleefd!
 
Een gevoel van groote kracht en nieuwen moed bezielde haar, haar oogen schitterden van levenslust. En zoo stapte ze door 't malsche gras, dat als bezaaid was met de prachtigste bloemen. De gloeiendroode vuurlelies, die in den morgenwind op haar hooge stengels wiegelden, herinnerden haar weêr aan haar vroegere spelen met Oehoehoe. - Ja, ook hem zou ze nu spoedig weêrzien! Hoe heerlijk! Ze sprong en huppelde meer, dan ze liep. Hoe heerlijk was 't leven toch.

En zoo kwam ze bij haar tante: frisch en vroolijk, sterk en moedig. Geen wonder, dat deze haar hartelijk welkom heette en dat ook het opperhoofd van de kraal zoo'n flinke werkkracht gaarne onder zijn onderhoorigen opnam.

Hij had schik in Oezinto, en nam haar aan als zijn pleegkind. Nu moest ze wel hard meêwerken met de andere vrouwen, maar daarvoor kon ze dan ook genieten van alle genoegens en voordeelen, die het leven in een kraal aanbiedt. Ze hoorde er nu thuis, en kon niet weêr worden weggezonden.

- Dat was prettig voor haar.

En, als er iemand kw am, die met haar zou willen trouwen, dan zou het opperhoofd de koeien krijgen, die zoo'n man voor haar betaalde, omdat hij nu de plaats van haar vader innam.

- Dat was weer prettig voor hem.

Zoo had dan nu onze Oezinto eindelijk weêr een vaste woonplaats gevonden.



Einde van het eerste deel.

 
Tweede Deel.

Eerste hoofdstuk. 


Oezinto en Oehoehoe.
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ZOODRA Oezinto haar tante, bij wie ze nu voortaan zou inwonen, alles verteld had van haar gedwongen huwelijk met Loembo en van alles, wat ze op haar vlucht had ondervonden, begon ze onderzoek te doen naar de verblijfplaats van Kolelwa en Nomboena, de ouders van Oehoehoe.

‘Ja, die ken ik heel goed!’ riep haar tante, ‘die wonen hier dichtbij, en ze halen hun drinkwater uit dezelfde rivier, als wij. Ik houd dikwijls een praatje met Nomboena, als we toevallig tegelijk water komen halen.’
 
Nu wist Oezinto genoeg, en ze praatte weêr over andere dingen.

Haar tante maakte zich bezorgd over Oezinto's familie, die zeker door Loembo niet zacht behandeld zou worden, nu het meisje gevlucht was.

‘Dan moeten ze zelf ook maar vluchten!’ antwoordde Oezinto. 't Is hun eigen schuld. Waarom heeft mijn vader ons ook verkocht aan dien slechten Loembo? Ik heb altijd gezegd, dat ik me niet wilde laten verkoopen aan den eersten den besten, als een os. Vader had dadelijk met Tpai en mij naar Natal moeten gaan, toen Loembo hem dat voorstel deed.

Neen, met vader heb ik geen medelijden, maar ik moet dikwijls denken aan mijn arme zuster, die den moed niet had, met mij te vluchten. Wat zou er van haar geworden zijn?’

‘Ja, die zal zeker geen best leven hebben!’ zuchtte tante Soemali. ‘Loembo zal je vlucht wel op haar wreken!’

‘Nu, als ik haar was, dan sprong ik in de rivier! Dat zou ik doen, als ik in de macht van Loembo was, dat verzeker ik u!’ verklaarde Oezinto, en ze keerde zich om, en ging de hut uit.

Even later kwam ze terug: ‘Tante Soemali, ik heb zoo'n dorst! Is er ook een mand met water in de hut?’

‘Neen, de mand is leeg, maar ik zal dadelijk naar de rivier gaan om een frisschen dronk voor je te halen. Je zult nog wel vermoeid zijn van die lange reis.’

‘O neen, ik ben niet vermoeid en zal zelf wel gauw water gaan putten!’

Vlug nam ze de mand, en verdween daarmeê in de richting van de rivier.
 
Ze hoopte stellig, daar iemand van Kolelwa's huisgezin aan te treffen, maar - er was niemand.

Tegen den avond ging ze alweêr voor haar tante water halen, en jawel, daar zag ze Oehoehoe's broertje Switi. O, hoe goed kende ze hem nog, dien kleinen schelm! Hij was wel een heel eind grooter geworden, maar had nog precies hetzelfde guitige gezicht.

Oezinto ging regelrecht op hem af, keek hem eens onderzoekend aan en zei toen: ‘Mij dunkt, ik ken je gezicht; kan 't zijn, dat ik je al eens eerder heb gezien?’

Dit vond Switi grappig. Hij kende haar immers heel goed! Hoe dikwijls had ze hem niet een handvol zoet riet toegeworpen over de omheining van den tuin, hoe vaak had ze hem niet allerlei speelgoed gebracht: pompoenschalen, geitenbeenderen om op te fluiten, ja, wat niet al!

En waarom deed ze nu zoo vreemd, alsof ze hem niet goed meer kende?

‘Daar steekt wat achter!’ dacht de slimmerd, ‘Maar ik laat me niet foppen, hoor, ze moet niet denken, dat ik dom ben!’

En hij antwoordde met 't onnoozelste gezicht van de wereld: ‘Nee, hoor! Ik ken je niet, ik heb je heusch nooit gezien!’

Oezinto keek verbaasd, maar ze hield vol, dat ze Switi eerder had gezien. Ze deed net of ze er over nadacht, en zei toen weifelend: ‘Kan ik je misschien ook gezien hebben aan de oevers van de zwarte Omfolosi-rivier?’

‘Nee, daar ben ik nooit geweest!’ verklaarde Switi en hij schudde zijn hoofd zoo heftig, dat Oezinto een oogenblik begon te twijfelen, of ze zich toch misschien vergist had.
 
Maar neen, ze kende het kind al te goed! Hij geleek immers sprekend op Oehoehoe, zooals ze zich dien herinnerde uit den tijd, toen ze nog samen speelden.

Precies hetzelfde schelmsche gezicht! Zoo had de oudere broer ook gekeken toen - ja, nu begreep ze alles! Oehoehoe had net zoo gekeken, toen een jong meisje hem eens een boodschap opdroeg aan een jongen, ongetrouwden oom van hem! Oezinto had dat gesprek toen nog afgeluisterd en ze had zoo moeten lachen, dat ze elk oogenblik bang was, dat het meisje haar zou hooren. En als dat gebeurd ware, zou ze klappen gekregen hebben, want met zulke dingen zijn de Kaffersche meisjes heel geheimzinnig. Zelf had ze ook wel eens boodschappen overgebracht van groote meisjes of jongens, die nog te verlegen waren om elkaâr zelf te zeggen, dat ze elkaâr lief hadden.

Dat zaakje had de kleine Switi zeker ook wel eens meer bij de hand gehad en hij had natuurlijk dadelijk wel begrepen dat dit een dergelijk geval was, juist omdat Oezinto een beetje verlegen was geweest en precies had gedaan, of ze hem niet kende.

In elk geval had hij haar nu in zijn macht, de kleine schelm!

Hij liet haar net zoolang allerlei vragen doen, tot ze al duidelijker en duidelijker begon te zeggen wat ze wilde, en toen schaterde hij 't plotseling uit en beweerde nog eens, dat hij haar heelemaal niet kende, maar dat ze hem nu maar eens moest vertellen, hoe zijn oudste broer heette!

‘welnu,’ riep Oezinto, vol verlangen om toch eindelijk eens iets naders te hooren: ‘ik zal 't je zeggen, kleine deugniet! Je oudste broer heet Oehoehoe!’

‘Juist, juist, goed geraden!’ riep Switi, en hij danste en sprong in 't rond als een dolleman.
 
‘Goed geraden, Oezinto! Ik ken je heel goed, Oezinto, en omdat je mij vroeger zoo dikwijls zoet riet en speelgoed hebt gegeven en mij niet verklapt hebt, als ik aan de uiers van de geiten zoog, zal ik aan mijn broer Oehoehoe de boodschap overbrengen, dat jij hier bent aangekomen.’

Nu was Oezinto eindelijk, waar ze wilde wezen, en ze onderzocht verder: ‘Woont Oehoehoe in deze kraal?’

‘Wel nee, weet je dat nog niet eens, knappe Oezinto?’ plaagde Switi.

‘Maar waar woont hij dan?’ riep Oezinto weêr, en ze stampte op den grond.

‘Nu, nu, niet zoo driftig!’ antwoordde de schelm, ‘hij woont verscheidene mijlen hier vandaan, en is in dienst bij een witten meester.’

Oezinto's gezicht betrok, dat was een teleurstelling! Ze had stellig gedacht dat Oehoehoe bij zijn ouders zou wonen. Nu was hij weêr een heel eind van haar vandaan, en ze kon hem daarginder ook niet gaan bezoeken! Maar er was niets aan te doen. Ze moest geduldig afwachten wat haar oude vriend zou doen, als zijn broertje hem haar boodschap bracht. Zou hij blij zijn? Zou hij haar een geschenk zenden om haar te begroeten? Zou hij al genoeg koeien verdiend hebben om een vrouw te kunnen koopen?

Dit waren allen vragen, waarop ze geduldig het antwoord moest afwachten. Maar ze was nu eenmaal niet geduldig, en den volgenden dag liep ze telkens naar de rivier, om te zien of haar vriendje er nog niet was met een antwoord van Oehoehoe.

Maar eerst tegen den avond kreeg ze zijn guitig kopje in 't oog, en een zwart handje wenkte haar heel geheimzinnig van uit een boschje van mimosa-struiken.

‘De jongen heeft gelijk, dat hij zich verbergt,’ dacht Oezinto, ‘want er zijn meer menschen bij de rivier, en die behoeven niet te hooren, wat ik met hem te bepraten heb!’

En ze ging naar het boschje, waar een paar ondeugende oogen haar tegenglinsterden.

‘Welk geschenk zou hij voor me meêbrengen?’ dacht Oezinto, en haar hart klopte sneller.

‘Oehoehoe laat je groeten,’ fluisterde Switi, ‘en hij is blij, dat je hier gekomen bent!’

‘En heb je niets anders voor mij?’ vroeg Oezinto angstig.

‘Niets anders, hoor! Wat zou ik nu anders hebben?’ zei Switi.

‘Ik weet het niet, maar ik dacht dat hij je misschien iets zou hebben meêgegeven,’ antwoordde Oezinto, en ze keerde zich af, opdat de jongen niet zou zien, hoe bedroefd ze keek.

Met een bezwaard hart ging ze naar haar kraal terug en ze bleef bedroefd, vele dagen lang. -

Nu ze wat was uitgerust van haar vermoeienissen, moest ze ook meêwerken met de andere vrouwen, en haar tante verheugde zich over zoo'n flinke hulp. ‘'t Is alleen maar jammer, dat ze niet vroolijker is,’ zei ze tegen haar vriendinnen.

Maar Oezinto bleef stil en gedrukt. Er kwamen twee nieuwe minnaars voor haar opdagen en die deden op alle manieren hun best om haar liefde te winnen, maar Oezinto wilde hen zelfs niet aankijken.

Eens moest ze met haar vriendin Amabele klei kneden voor de twee vrouwen van het opperhoofd, die potten wilden bakken.
 
De meisjes sloegen daarvoor een termitenhoop stuk, en stampten de verharde aarde tot een fijn poeder, dat ze dan met water vermengden en net zoolang kneedden, tot het de noodige vastheid verkreeg.


Van deze weeke klei brachten ze dan telkens een portie 
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naar de beide vrouwen, die op eenigen afstand bezig waren, daarvan lompe potten te vervaardigen. Daartoe maakten ze van de weeke klei vele ringen en bouwden daarmeê de potten langzaam op, tot ze de vereischte hoogte hadden gekregen.


De eene ring werd telkens op den anderen geplaatst en dat moest uiterst langzaam en voorzichtig gebeuren, daar de pot anders onder zijn eigen zwaarte ineengezakt zou zijn.
 
Het eenige gereedschap, dat ze hierbij gebruikten, was een stuk hout, waarmee ze langs de ringen streken om de oppervlakte glad te maken en hier en daar een ontbrekend stukje klei bij te voegen.

De vorm van de potten werd natuurlijk niet mooi, en ook heeft deze manier van ze te vervaardigen het nadeel, dat ze gewoonlijk scheef opdrogen.

Maar de Kaffers zijn hierin nu eenmaal niet zoo knap, als in 't vlechten van die verbazend fijne manden, die geen druppel water of melk doorlaten, en die in allerlei aardige patronen gevlochten zijn.

Maar dat werk doen dan ook de mannen, die er allen tijd voor hebben, terwijl het pottenbakken natuurlijk aan de vrouwen ten deel valt, omdat dit een zwaar en vermoeiend werk is. De vrouwen hebben 't al zoo druk, en het spitten en kneden van de klei eischt veel lichaamskracht. zoodat er voor versiering van de potten geen tijd overschiet.

Maar Oezinto en Amabele werkten dapper door. Ze waren trotsch op haar lichaamskracht en Oezinto dacht bij zichzelf: ‘Als Oehoehoe mij zoo eens zag werken, dan zou hij toch wèl denken, dat ik een flinke vrouw voor hem zou zijn! Maar helaas, hij is ver weg en komt nooit eens hier, om mij te begroeten!’

En ze keek zóó treurig, dat Amabele haar vroeg, wat er toch aan scheelde.

‘Och, ik wil 't jou wel vertellen, want jij bent zelf ook jong en je zult me niet uitlachen,’ antwoordde Oezinto.

En ze vertelde aan haar vriendin dat ze zooveel van Oehoehoe hield, en hoe ze hem door zijn broertje had laten weten dat ze hierheen was gevlucht, maar dat hij nu heelemaal niets van zich liet hooren, dan alleen de boodschap, dat hij blij was, dat ze was overgekomen.

‘Heeft hij je geen geschenk gezonden, - niet een kleinigheid: een armband van gras of een beetje vet in een pompoenschaal?’

‘Neen, heelemaal niets!’ antwoordde Oezinto, met tranen in de oogen.

‘Nu, dan liet ik hem maar loopen, als ik jou was!’ riep Amabele verontwaardigd. ‘Is me dat een vrijer? Neen, dan nam ik liever den langen Diza, die je altijd zoo aankijkt, als je hem voorbijloopt! Die is dapper op de jacht, en hij kan zoo mooi dansen! En denk eens aan, hij heeft negen eigen koeien verdiend, en kan dus een vrouw nemen, zoodra hij maar wil.’

‘Neen,’ praat me niet van Diza, die is vervelend, en Oehoehoe is zoo vroolijk en guitig! Die bedenkt altijd aardige grappen, en hij is dapper ook! Hij heeft zich gedragen als een held, toen hij nog maar een jongen was, en nu is hij volwassen en zal zeker nog dapperder zijn, dan toen!’

‘Ja, dat is hij, en 't is een knappe jongen ook!’ stemde Amabele toe.

‘Wat blief? Heb je hem dan gezien? Ken je hem? Hoe ziet hij er nu uit??’ riep Oezinto buiten adem, terwijl ze even ophield met klei-kneden.

‘Nu, houd je bedaard!’ lachte de andere. ‘Ja zeker ken ik hem. Hij is lang en slank en heeft mooie oogen en prachtige witte tanden. En op zijn hoofd draagt hij een mooi rood deksel, (ik weet niet, hoe de witte menschen zoo'n ding noemen) maar 't stond prachtig bij zijn glanzige zwarte huid, waar het roode bloed doorheen  schijnt. Hij is de mooiste jongen uit den geheelen omtrek.’

‘Ja, ja!’ juichte Oezinto, ‘dat is hij stellig, die guitige Oehoehoe!’

‘Juist, guitig is hij ook, dat heb ik ondervonden, en ik moet er nog om lachen, als ik er aan denk, hoe hij mij en de andere meisjes fopte! Denk eens aan: ons opperhoofd had maïs verkocht aan den witten man, bij wien Oehoehoe dient. Er waren vele, vele zakken vol met maïs en de sterkste vrouwen en meisjes van onze kraal werden uitgezocht, om ze te dragen. Natuurlijk was ik er ook bij, want ik ben heel sterk, zooals je weet.

Welnu, we komen dichtbij de vreemde groote hut, waar de witte man woont, en zijn juist van plan met onze vrachten over een pas gegraven greppel te stappen, toen Oehoehoe ons tegemoet komt, met de armen zwaaiende en ons beduidende, dat we aan den anderen kant van de greppel moeten blijven staan!

Welnu, dat doen we en zoodra Oehoehoe, met zijn mooi rood deksel op één oor, zich verstaanbaar kan maken, roept hij ons toe, dat zijn meester een groot heer is bij de blanken, en dat we allen eerst zekere plichtplegingen moeten vervullen, alvorens over dien greppel te stappen.

“Knielt allen neer en kust den grond, die aan mijn meester toebehoort!” roept hij plechtig, en staat daar voor ons als een profeet, die een bezwering doet.

Nu, wij knielen allen op een rij; 't moet een grappig gezicht zijn geweest! Juist zijn we van plan, ook zijn tweede bevel te gehoorzamen en den grond te kussen, toen ik een guitig lachje om zijn mond zie verschijnen. Hij probeert het in te houden, maar 't gaat niet.
 
“Vrouwen,” roep ik “staat allen weêr op en kust den grond niet, want die deugniet houdt ons voor den gek! Ik zie 't duidelijk aan zijn gezicht!”

En 't was waar, hoor! Hij barstte in een schaterend gelach uit en maakte dat hij wegkwam, bevreesd voor onze wraak.

Maar we lachten allen meê, want de grap was heusch aardig geweest.

Oezinto genoot. Ja, dat was nog altijd haar oude Oehoehoe! En ze vertelde dan haar vriendin, hoe hij als kleine jongen eens een vrouw, die een pompoen op haar hoofd droeg, met een vreeselijk ontsteld gezicht had toegeroepen: “Vrouw, vrouw, schrik niet! Er zit iets op je hoofd!” En hoe de vrouw, die toen natuurlijk heelemaal van streek was, de pompoen had weggeworpen, waarna Oehoehoe en Oezinto de lekkere vrucht gekookt hadden op een vuurtje van takken, en haar samen opgesmuld!

Daar klonk plotseling de stem van een der potten bakkende vrouwen:

“Intombies! (meisjes) Intombies! Wat voeren jelui toch uit! we wachten op klei!”

Amabele sprong haastig op en ging alle klei brengen, die gekneed was, maar - 't was niet veel. Ze kreeg een standje en was nog blij, dat ze er zonder klappen afkwam. Maar met 't gezellige gesprek was 't nu uit.

“Als jelui nog één woord babbelen,” hadden de vrouwen gezegd, “dan zal 't opperhoofd je wel weten te straffen, luie schepsels, dat je bent!”

En de meisjes werkten met verdubbelde kracht, tot de zon onderging. Toen scheidden ze met een blik van  verstandhouding, en gingen elk haars weegs, met een glimlach op 't gezicht.

Oezinto ging regelrecht naar huis om voor haar tante koren te malen, en de oude vrouw verblijdde zich over haar vroolijk uitzicht.

“Wat zou er toch gebeurd zijn?” dacht ze.

Och, er was niets gebeurd, alleen had het meisje haar hart eens uitgestort en een beetje over Oehoetioe gepraat, en dat had haar goed gedaan.

't Was, of 't haar nu plotseling duidelijk was geworden, dat Oehoehoe haar toch stellig niet kon hebben vergeten. Ze hadden toch samen altijd zoo'n pret gehad!’ en ze moest alweêr glimlachen bij de herinnering.

Maar - 't was niet mooi van hem, dat hij haar geen geschenk zond. Daar zou hij voor boeten, dat stond vast!

Met deze gedachte ging ze 's avonds slapen, weinig beseffende, hoe op dat oogenblik Oehoehoe 't geheim van haar liefde te weten kwam!

Ziehier, hoe zich dit had toegedragen:

Toen Amabele op weg was naar haar ouders' hut, werd ze plotseling staande gehouden door den langen Diza:

‘Ben jij Oezinto's vriendin?’ vroeg hij.

‘Hoe kom je daar zoo bij?’

‘Wel, omdat jelui samen zoo druk hebt gepraat en gelachen bij 't klei-kneden.’

‘Nu, en wat zou dat dan?’

‘Ben je haar vriendin? Zeg me dat eerst.’

‘Welnu, ja, ik ben haar vriendin.’

‘Vertelt ze je alles?’

‘Ja, ze vertelt mij alles.’
 
‘Ik geloof er niets van.’

‘Nu, 't is toch waar.’

‘Och kom, ze zou jou zeker ook vertellen, wie haar liefste is!’

‘Ja, ze heeft me tenminste verteld, dat ze jou niet hebben wil.’

‘Mij niet hebben wil? En waarom dan niet?’

‘Dat mag ik niet zeggen.’

‘Kom, zeg 't me nu, mtakama! (Dit is een veel gebruikt liefkoozend woord; 't beteekent: “kind van mijn moeder.”)

Amabele lachte welgevallig, nu Diza haar zoo vriendelijk aankeek, en haar zoo'n lief naampje gaf.

Ze stond nog na te denken wat ze zou doen, toen Impoenzi, de tweede aanbidder van Oezinto, zich bij hen voegde.

“Komaan, Diza,” zei deze, “ik ben blij, dat jij weêr lieve woordjes tegen andere meisjes zegt, nu heb je zeker van Oezinto afgezien, en kan ik haar rustig alleen het hof maken!”

Diza stoof op: “Nee hoor, ik houd nog altijd even veel van Oezinto en ik sta juist met Amabele over haar te praten. Amabele is haar vriendin en die weet, wie haar liefste is en als jij er niet tusschen was gekomen, dan zou ze 't mij ook al verteld hebben, nietwaar mtakama?”

En hij keek Amabele nog eens heel smeekend aan.

Impoenzi, die even nieuwsgierig was als Diza, begon het meisje nu ook te vleien en haar allerlei complimentjes te maken.

Amabele geraakte geheel in verwarring en toen eindelijk Diza uit zijn dagha-zak (“dagha” is een soort hennip, die de Kaffers in hun pijpen rooken) een gladgepoetste koperen knoop te voorschijn haalde en die voor haar oogen heen  en weêr draaide in 't licht der ondergaande zon, ja, toen bezweek ze heelemaal, en vertelde aan de beide jonge mannen, dat Oezinto in haar kinderjaren aan Oehoehoe beloofd had, met hem te zullen trouwen, en dat ze nu heel uit Zoeloeland was gekomen om hem te zoeken. En nu had ze hem gevonden en hem de boodschap gezonden, dat ze bij haar tante was aangekomen, maar - Oehoehoe zond haar geen geschenk en liet ook verder niets van zich hooren! Daar had Oezinto veel verdriet van, vertelde Amabele verder, maar ze bleef toch geduldig op hem wachten.

“En daarom wil ze niets van jelui beiden weten!” Zoo eindigde ze haar verhaal.

De beide “jongens” (want zoolang een Kaffer niet getrouwd is, wordt hij een “jongen” genoemd) hadden telkens staan trappelen van ongeduld. Ze gaven Oehoehoe allerlei leelijke namen en vonden 't schandelijk, dat hij zoo'n lief meisje zoo achteloos behandelde.

Mijn besluit is genomen!’ riep Diza, ‘Oezinto moge geduldig wachten tot 't haar heer en meester behaagt, iets van zich te laten hooren - ik heb geen lust, mij langer voor den gek te laten houden!’ Ik ga dadelijk naar Oehoehoe. Wil hij Oezinto trouwen - dan zal ik mij niet verder met haar bemoeien. Maar - wil hij haar niet, dan zal ik haar dat zeggen, en dan heb ik nog een kans om haar liefde te winnen!’

‘Ik ook, ik ook!’ riep Impoenzi er telkens tusschen, en hij sprong heftig heen en weêr. ‘Ik ook, Diza! Ik heb dezelfde rechten als jij, ik ga meê naar Oehoehoe!’

En weg stormden de beide medeminnaars.

Amabele keek hen lachend na, terwijl ze den schitterenden koperen knoop, dien Diza haar in de hand had gedrukt, vol verrukking in 't zonlicht liet flikkeren.

‘Ja, ik heb gebabbeld!’ zei ze bij zichzelf, ‘maar 't kan geen kwaad; nu zal Oezinto tenminste spoedig weten, waar ze zich aan te houden heeft met Oehoehoe!’

Daar werd ze plotseling van achteren bij de schouders gegrepen en heftig heen en weêr geschud!

Ze gaf een schreeuw van angst.

't Was echter slechts haar moeder, die haar op deze onzachte manier naar huis kwam halen, om de ‘isicaba’ (pap van gekookt gemalen koren) voor haar vader en broers te komen klaarmaken!

 
Tweede hoofdstuk. 


Oehoehoe's besluit.
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DE maïs van den witten meester van Oehoehoe werd dien dag gedorscht.

Alle gedroogde aren waren op een hoop geworpen midden op den harden, gladden vloer eener Kaffer-hut.

Rondom dezen hoop zaten Oehoehoe en de andere mannelijke Kafferbedienden, gewapend met hun knods-kerries, waarmeê ze dapper op de maïs lossloegen.

Een hunner hief een gezang aan, waarvan de eerste regel was: ‘Alle kalveren drinken water’ en de anderen vielen in als koor, terwijl ze met hun knods-kerries de maat sloegen op de aren. Ze galmden het koor uit met al de kracht hunner longen en lieten de kerne's met al de kracht van hun gespierde armen op de harde maïskolven neêrdalen.

Hei, wat een vroolijk geklepper, wat een lustig gezang!

Alweêr een nieuw lied: ‘Mijn vader is gestorven en ik heb al zijn vee!’

Die zoon scheen niet erg bedroefd te zijn, want het lied had een vroolijke wijs.
 
Nu, 't was dan ook een heerlijk ding, zooveel vee in je bezit te krijgen!

De zangers stelden 't zich zeker voor, terwijl ze, telkens plotseling van de hoogste tot de laagste toonen afdalende, het koor herhaalden.

En met iederen slag van de zware knodsen vlogen de maïskorrels in alle richtingen in 't rond.

Een Europeaan zou ze stellig in zijn oogen hebben gekregen en 't is dan ook een groot wonder, dat dit met de Kaffers nooit gebeurt. 't Gaat hen als de smeden, die zelf nooit gewond worden door de gloeiende vonken, welke van hun aanbeeld spatten.

Geen van deze mannen dacht er dan ook aan, zijn oogen te beschutten. Ze waren geheel verdiept in hun gezang en sloegen steeds meer verwoed op de aren los, totdat de geheele hoop gedorscht was.

Toen kwamen de vrouwen de maïs weghalen in groote steenen potten. Een deel er van werd op zij gezet voor dadelijk gebruik, en 't andere zorgvuldig opgeborgen in onderaardsche korenbewaarplaatsen of ‘isilele's’ die gemetseld waren in den vorm van een flesch.

Als ze vol waren, werd de hals toegestopt met koemest, en verder alles met steenen bedekt.

Onderwijl waren de mannen weer met een nieuwen hoop maïs begonnen, en zongen alweêr uit volle borst.

En zoo ging 't den geheelen middag, totdat al de voorradige maïs gedorscht was.

Daarna werd er een gezamenlijke avondmaaltijd gehouden.

In 't midden van de grootste hut werd een vuur aangelegd en daarop plaatsten de vrouwen een grooten steenen  pot met maïs en kokend water. Een verstikkende rook vervulde weldra de kleine ruimte, die voor niet meer dan 10 menschen bestemd scheen te zijn, maar waarin toch twintig volwassen Kaffers plaats hadden gevonden, terwijl er ook nog ruimte overbleef voor ongeveer evenveel vrouwen en meisjes, die de maïs moesten malen zoodra ze gaar genoeg zou zijn, en een deel er van met amasi vermengen tot een smakelijke pap, terwijl van het overgeschoten gedeelte brooden of koeken moesten worden gebakken.

Daar zaten ze allen neêrgehurkt, vroolijk en wel, rondom het rookende vuur! Tusschen hen in stonden overal kalebassen vol snuif en potten vol ‘Oetsjoewalla’, een soort van bier, gebrouwen uit gegiste maïs of gierst, die men eerst gedeeltelijk laat kiemen tusschen natte matten, en die daarna door warmte tot mout wordt gemaakt, evenals dit in Europa geschiedt.


Elke man had zijn eigen lepel meêgebracht, meestal door 
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EETLEPELS



hemzelf gesneden. Sommige waren met kunstig snijwerk versierd.7


Terwijl de maïs gekookt werd, begonnen de mannen alweêr te zingen. Ditmaal werd, behalve enkele minneliederen,  ook de algemeen bekende vee-zang aangeheven, waarvan het refrein is: ‘E-e-e - joe-joe-joe.’

Bij dit lied behooren allerlei bewegingen te worden gemaakt. De zangers zwaaiden hun glimmende lichamen als één man voor en achterwaarts en brachten daarbij hun handen bijeen, met de handpalm naar boven gekeerd, en telkens als ‘E-e-e’ terugkwam, strekten ze de armen in hun geheele lengte uit. En bij iedere herhaling van de lettergreep ‘joe’ drukten ze hun ellebogen in de zijden, om het lied meer nadruk te geven.

Oehoehoe was het vroolijkst en dolst van allen. Zijn stem klonk boven alles uit en bij 't refrein: joe-‘joe-joe’, drukte hij zich zoo sterk in de zijden, dat 't wel scheen, of hij de klanken met verdubbelde kracht uit zijn longen wilde te voorschijn persen.


De jonge meisjes keken hem vol bewondering aan, en die bewondering 
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steeg nog, toen hij ten slotte een wijsje op de Kafferharp ten beste gaf.


Deze harp gelijkt veel op een gewonen boog om meê te schieten, welk wapen echter door een rechtgeaarden Kaffer nooit wordt gebruikt. ‘Een pijl en boog is 't wapen van een lafaard’, zegt hij, ‘zooiets is de hand van een krijgsman onwaardig,’

De snaar van dezen boog echter was vervaardigd van ineengevlochten haar en veel langer dan de boog zelf, zoodat ze meer of minder strak kon gespannen worden, al naarmate Oehoehoe  een hongeren of legeren toon aan zijn instrument wilde ontlokken.

Midden aan den boog was een uitgeholde kalebas stevig bevestigd met leeren riemen. Deze kalebas diende om meer diepte en klank aan 't geluid te geven.8

Aan de snaar had Oehoehoe een ring bevestigd, waardoor hij den wijsvinger van zijn linkerhand kon steken. Op deze manier kon hij de snaar naar verkiezing strakker of losser spannen, naarmate hij hooge of lage tonnen te voorschijn wenschte te brengen.

Nu was 't instrument klaar en Oehoehoe begon met een stokje op de snaar te slaan, en bracht op die manier een muziek voort, die niet alleen zijn hoorders, maar ook hemzelven in verrukking bracht, maar die zoo zwak was, dat men haar op eenige ellen afstands niet meer kon hooren.

Juist speelde hij zijn mooiste wijsje, toen hij gestoord werd door een geroep van: ‘Oehoehoe, waar is Oehoehoe? We moeten Oehoehoe spreken, en men heeft ons gezegd, dat we hem hier konden vïvden!’

En de gezichten van Diza en Impoenzi verschenen in de opening der hut.

Oehoehoe liet teleurgesteld zijn harp zakken en keek min of meer verstoord naar de twee vreemde ‘jongens’, die  hem in zijn muzikale ontboezemingen kwamen storen.

En ze riepen alweêr: ‘Oehoehoe, Oehoehoe! Waar is Oehoehoe?’

Boos sprong Oehoehoe op en voegde zich bij hen, buiten de hut.

‘Wat is er toch,’ riep hij, ‘dat ge mij komt storen, en mij wegroept van het feestmaal daarbinnen?’

‘We moeten u spreken,’ antwoordde Diza. ‘Kent ge een meisje, dat Oezinto heet?’

‘Of ik haar ken!’ riep Oehoehoe, en zijn gezicht helderde op bij de herinnering aan hun gezamenlijke kinderjaren en al de guitenstreken, die ze hadden uitgehaald aan de oevers van de Zwarte Oemfolosi-rivier.

‘Welnu, Oezinto is hier en ze woont in de kraal van 't opperhoofd Goeloewe, waar ook wij vandaan komen.’

‘Welzoo, komt ook gij daarvandaan, en welke boodschap hebt ge voor mij van Oezinto?’

‘Geen boodschap van Oezinto, maar van onszelven. Wij willen weten of gij van plan zift, u met haar te verloven. In dat geval zullen wij ons niet meer met haar bemoeien. Maar wilt gij niets van haar weten, dan zullen wij probeeren, of een van ons niet in staat zal zijn, haar liefde te winnen.’

‘Ik mij verloven met Oezinto? Zoover zijn we nog niet,’ antwoordde Oehoehoe. ‘Daar kan ik nog niet aan denken. Ik bezit nog maar vier koeien en ik moet telkens een geheel jaar werken, om er weêr een bij te verdienen. 't Zal dus nog lang duren, eer ik eene vrouw zal kunnen koopen, vooral eene als Oezinto, die wel tien koeien waard is.’

‘Ja, wel twaalf!’ riep Impoenzi.

‘Neen, wel veertien!’ ijverde Diza.
 
Oehoehoe schudde mistroostig zijn hoofd. Hij begon nu eerst recht te gevoelen, hoe hij naar zijn trouwe Oezinto verlangde en hoe moeielijk 't zou zijn haar te laten wachten, totdat hij een voldoend aantal koeien zou hebben verdiend.

Daar had je nu al deze twee flinke jonge mannen, zou Oezinto die niet boven hem verkiezen, als ze meer koeien hadden, dan hij?

Een gevoel van hevige jaloerschheid kwam over hem. Hij sprong op en riep:

‘Dus, gij beiden weet nu, hoe de zaken staan! Trouwen kan ik haar nog niet, maar als ge me vraâgt of ik haar liefheb, dan zeg ik “Ja!” en ik voeg er bij, dat diegene, die 't waagt, mij haar te ontfutselen, met mij te doen zal krijgen!’ En hij sloeg zich op de breede, krachtige borst.

De twee jongens wisten nu genoeg en ze wilden teleurgesteld naar hun kraal terugkeeren, maar Oehoehoe noodigde hen binnen, om aan het feestmaal deel te nemen, en bood hun voor den nacht een onderkomen aan in zijn hut, omdat het al zoo laat op den avond was.

Ze namen deze uitnoodiging aan en weldra zongen ze meê uit volle borst en bewogen hunne goed met vet ingewreven, krachtig gebouwde lichamen regelmatig voor en achterwaarts op de maat van den algemeen geliefden ‘Krijgszang van Dingaan’. Ze slingerden met de armen, evenals de anderen, zwaaiden hun blinkende assegaaien, schreeuwden, floten en stampten op den grond.

Deze krijgszang, die pas in de mode was gekomen, wond hen verbazend op. Ze waren toch allen van den Zoeloestam en begrepen al de toespelingen, die in het lied gemaakt worden op de overwinningen van hun Koning. Al  hadden ze hun land verlaten, nog altijd waren ze trotsch op de heldendaden van hun volk. Het lied laat ik hier volgen, zooals 't uit tiet Engelsch vertaald is.
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Gij behoeftige afstammeling van Oempikazie,

Begluurden van het vee der menschen,

Vogel van Maube, snel als een geweerkogel,

Rank, recht en schoon van bouw.

Uw vee gelijkt een bijenzwerm,

O hoofd, te groot, te verward om te bewegen,

Verslinder van Moselikatse, den zoon van Machobana,

Verslinder van Swazi, den zoon van Soboeza,

Verbreker van de poorten van Machobana,

Verslinder van Godawe van Machobana,

Een monster van groote, van buitengewone macht,

Verslinder van Oengwati van het oude ras;

Verslinder van den koninklijken Oeomapi,

Regenende en schijnende, gelijk de Hemel boven ons.’

 
't Was een fantastisch gezicht, al die opgewonden glimmend zwarte menschen, beschenen door 't grillig flikkerende vuur, terwijl de rook, die hen omhulde, en waarin een blanke stellig gestikt zou zijn, steeds dichter werd.

De benauwde atmosfeer scheen echter geen nadeeligen invloed op hun vroolijkheid te hebben.

Ze werden integendeel steeds luidruchtiger en het feest duurde tot lang na middernacht, waarna Oehoehoe's beide gasten nog eenige uren in de hut van hun medeminnaar gingen slapen.

Wel waren ze er niet geheel gerust over, dat Oehoehoe de gelegenheid niet te baat zou nemen om hen uit den weg te ruimen, maar Oehoehoe had veel geleerd van de Christenen, met wie hij langen tijd had verkeerd, en dacht er dus niet aan, hen kwaad te doen.

Den volgenden morgen bood hij hun een overvloedig ontbijt aan, en bij hun vertrek beloofden ze hem nog eens, dat ze zich niet meer met Oezinto zouden bemoeien.

 
Derde hoofdstuk. 


Een gestoord gesprek.
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DE dag, waarop het koren van het opperhoofd van de kraal, waartoe Oehoehoe's ouders behoorden, gezaaid moest worden, was aangebroken. Dat was een groote dag! Dan werden alle kraalbewoners opgeroepen, en ook de bevolking van de naastbijzijnde kraal, waar Oezinto een toevlucht had gevonden, werden door hun eigen opperhoofd ontboden om mee te helpen. Zoo hielpen de twee kraals elkaâr altijd, als er veel werk was. Zelfs de familieleden van de ‘onderhoorigen’, welke ergens anders dienden, moesten op zoo'n dag thuiskomen om hun schatting in arbeid aan het opperhoofd te betalen; want de tuinen waren groot, en er was haast bij.

Reeds vroeg in den morgen waren de vrouwen bezig den grond om te hakken met haar lompe, zware houweelen. Alleen de vrouwen van de beide opperhoofden hadden Europeesche spaden, die haar mannen van de blanken  hadden ingeruild tegen leeuwenhuiden en olifantstanden. Wat waren de andere vrouwen en meisjes jaloersch op die lichte, handige werktuigen, die er niet alleen veel mooier uitzagen dan de hare, maar waarmeê men ook veel dieper en vlugger kon spitten.

Oezinto moest er telkens naar kijken en was daar zoo in verdiept, dat ze niet eens merkte hoe een van de opzichters, die onophoudelijk heen weêr liepen om op te passen dat allen goed aan 't werk bleven, vlak achter haar stond.

Een van de opperhoofdsvrouwen werkte dicht bij haar en 't was duidelijk te zien, dat het spitten haar licht viel, met dat nieuwe, blinkende werktuig. Oezinto bekeek haar eigen spade en stond juist na te denken, wat dan toch 't verschil was tusschen die twee, toen plotseling een stokslag van den opzichter haar ineen deed krimpen.

‘Werk toch door, lui schepsel!’ beet de man haar toe, ‘weet je dan niet, dat de mannen wachten met zaaien, totdat dit gedeelte van den tuin eerst is omgehakt?’

Oezinto was op 't punt een brutaal antwoord te geven, maar ze hield zich in en ging aan 't hakken, alsof haar leven er meê gemoeid was. Ze schaamde zich tegenover haar buurmeisjes, die ze hartelijk hoorde lachen over de haar toegediende bestraffing, en nu bleef ze maar doorhakken, met alle kracht, zonder links of rechts te zien. Alleen kon ze niet nalaten, de meisjes, die haar hadden uitgelachen, nu en dan eens, schijnbaar bij ongeluk, een uitgegraven stuk boomwortel om de ooren te gooien.

En ze werkte al maar door, zonder om te zien, inwendig woedend over de haar aangedane beleediging. Ze stoorde zich niet aan de andere vrouwen en bleef maar voorthakken,  steeds achteruitloopend. Ze wilde eens tonnen wat ze kon, zelfs met haar ellendig, lomp werktuig. En daar ze verbazend sterk en lenig was en met alle kracht doorwerkte, verwijderde ze zich meer en meer van de anderen en bevond zich op een gegeven oogenblik alleen in een afgelegen gedeelte van den tuin. En nog maar altijd hakte ze door, zonder links of rechts te kijken. Het zweet liep haar met stralen langs gezicht en hals, en ze gunde zich ternauwernood den tijd om het af te strijken met den schrapper, die aan een riem om haar middel hing. Die schrapper was van been gesneden en glad gepolijst, en zag er ongeveer uit als bij ons een vouwbeen. 't Was een geschenk van haar tante.

Ze wilde werken! Die opzichter zou zien dat ze niet lui was, dat ze kon werken als de beste!

Helaas, de booze opzichter zag het niet, want hij was op dat oogenblik in een ander gedeelte van den tuin bezig, zijn stok te laten spelen op de ruggen van trage vrouwen en babbelzieke meisjes!

Maar - er was een ander, die 't wèl zag! En die ander was Oehoehoe.

Hij had met veel pleizier gevolg gegeven aan den oproep van zijn vaders opperhoofd, omdat hij dit een mooie gelegenvond om Oezinto terug te zien.

Dezen morgen had hij bijzondere zorg aan zijn toilet besteed. Zijn lichaam was zorgvuldig gebaad en rijkelijk met vet ingewreven, en zijn wollige lokken waren geparfumeerd met ‘boekoe’. Bovendien prijkte op zijn hoofd de helderroode Engelsche uniformpet, die hij van een vorigen meester ten geschenke had gekregen, omdat hij diens zoontje uit de rivier had gered. Deze pet was zijn trots en zijn  glorie. Elken avond, als zijn werk was afgeloopen, kwam hij zijn meester vragen of hij eventjes een schuier mocht gebruiken, en dan werd het kostbare hoofdsieraad van elk stofje gezuiverd. Dat het vet van zijn lichaam en handen de oorspronkelijke kleur al een beetje donkerder begon te tinten, scheen hem niet te hinderen. Hij vond de pet nog altijd even mooi, als toen hij haar twee jaar geleden met onuitsprekelijke blijdschap had aanvaard uit de handen van den Engelschman, - en toen was 't ook al een oude gediende geweest!

Maar Oehoehoe keek er elken dag weêr naar met dezelfde verrukking.

De slimmert merkte ook wel hoe alle jonge meisjes hem bewonderden, als hij haar voorbijstapte getooid met dat roode hoofddeksel.

Wat zou Oezinto hem ook prachtig vinden, als ze hem zoo zag!

In zichzelf lachend, was hij dien morgen al voor zonsopgang op weg gegaan, vastbesloten Oezinto aan te spreken en haar te zeggen dat hij haar liefhad, hoewel er van een verloving nog geen sprake zou kunnen zijn.

Hij had den geheelen morgen al naar haar uitgezien en haar ook eindelijk ontdekt tusschen de andere ‘intombies’ (meisjes) van haar kraal. Wat was ze flink opgeschoten en wat vond hij haar mooi! Zulke mooie, schitterende oogen! Zoo'n vroolijk gezicht en zoo'n ferm gebouwd lichaam! En wat kon ze werken!

‘Dat zal een flinke vrouw voor mij zijn!’ dacht hij vol blijdschap. ‘Ach, had ik toch maar tien of twaalf koeien, dan kon ik haar dadelijk koopen!’
 
Hij moest maar aldoor naar haar kijken en merkte eindelijk op, hoe ze zich van de andere vrouwen verwijderde.

‘Nu of nooit!’ dacht hij, en met een paar sprongen was hij bij haar.

‘Oezinto!’ riep hij vriendelijk.

Maar Oezinto was boos - boos op den opzichter, die haar geslagen had, en - boos op Oehoehoe, omdat hij haar geen geschenk had gezonden, in antwoord op haar boodschap. En, ofschoon ze heel goed begreep, wie daar achter haar stond en ook wel erg nieuwsgierig was om eens te zien, hoe hij er uitzag nu hij volwassen was - ze was vast besloten hem te toonen, dat ze niet met zich liet spotten.

En ze bleef ijverig doorhakken. Krachtig dreef ze het zware ijzer in den grond, de losgegraven boomwortels oprapend, en ze links en rechts wegslingerend. Eén er van vloog toevallig wat hoog en had Oehoehoe bijna van zijn mooie pet beroofd, maar het meisje werkte door, en scheen zich niet bewust te zijn, dat er iemand in haar nabijheid was.

‘Oezinto!’ riep Oehoehoe alweer, ‘Oezinto, ken je je ouden vriend niet meer?’

Nog geen antwoord, en weêr vloog een boomwortel rakelings langs hem heen: ‘Oezinto, waarom zeg je niets?’

Nog altijd geen teeken, dat ze hem opmerkte, en krachtiger dan ooit dreven de sterke, gespierde armen het botte houweel in den met een taai net van boomwortelvezels doorweven grond.

Nu werd 't hem te erg! Oehoehoe was er de man niet naar, om zich zoo te laten afschepen! Hij kwam vlak bij haar staan en lichtte met de eene hand haar hoofd op, zoodat ze hem wel moest aanzien, of ze wilde of niet.
 
‘Oezinto,’ riep hij nog eens, ‘ken je me, of ken je me niet?’

En nu zag Oezinto hem aan, maar ze deed nog altijd haar best om boos te kijken.

Toch viel 't haar moeilijk, want waarlijk, hij had immers nog altijd hetzelfde guitige gezicht van vroeger!

Zijn oogen keken haar zoo schelmsch aan - zijn witte tanden glinsterden. En dan die mooie rooie pet! Ja, Oehoehoe had wel goed geraden, dat die indruk op haar zou maken!

En zoo stonden ze daar een paar minuten. Oehoehoe lachte maar en Oezinto was juist op 't punt, haar weerstrevende houding een beetje te verzachten, toen - een goedgemikte stokslag van den opzichter hen beiden trof, en hen in tegenovergestelde richting uit elkaâr deed stuiven.

‘Dit is de tweede maal, dat ik je moet straffen!’ snauwde de man Oezinto toe. ‘Pas op, dat 't niet nog eens gebeurt, of ik zal over je klagen bij je opperhoofd!’

Met tranen van onderdrukten spijt in de oogen, hervatte Oezinto haar arbeid en werkte droomerig door, tot het tijd was om met de andere kraalbewoners naar huis terug te keeren.

Oehoehoe vond dien dag, tot zijn spijt, niet voor de tweede maal een geschikte gelegenheid om haar aan te spreken, en zoo aanvaardde hij ook eindelijk den terugtocht, volstrekt niet begrijpend, waarom Oezinto hem niet had geantwoord.

Hij nam, als gewoonlijk, een soort van binnenpad door 't struikgewas, in plaats van den meer beganen weg door de uitgestrekte weiden van zijn meester.

Het binnenpad verkortte zijn weg aanmerkelijk en bovendien had hij hier altijd nog kans, met zijn knodskerrie een paar hazen of konijnen te dooden voor zijn avondmaal.
 
Maar dezen avond dacht hij aan geen hazen en konijnen, want hij liep te droomen over Oezinto.

Daar kwam 't zêker van, dat hij, zonder 't zelf te merken, van den rechten weg afdwaalde. Geen wonder ook! De boschjes om hem heen waren allen precies gelijk, slechts hier en daar afgewisseld door lage heuvels of ‘kopjes’, die ook allen op elkaâr geleken als de eene droppel water op den anderen.

Alleen een enkele hooge boom bracht hier en daar wat afwisseling in de eentonige omgeving.

En Oehoehoe liep maar door, aldoor peinzend hoe hij 't toch zou aanleggen om genoeg koeien te verdienen, om Oezinto van haar voogd, het opperhoofd Goeloewe, te kunnen koopen. Bij zijn meester verdiende hij elk jaar één koe - op deze manier zou hij nog wel zes jaren moeten werken, voor hij in staat zou zijn, een vrouw te koopen.

‘Kwam er maar eens een oorlog, dan zou ik heldendaden verrichten, en dan zou men mij daarvoor wel beloonen!’ dacht hij. ‘Maar nu? Wat moet ik toch beginnen, om meer koeien te verdienen?’

En Oehoehoe stampte op den grond van ergernis.

Maar meteen lichtte hij zijn blooten voet weêr op, want die was in een weeke massa terecht gekomen! Hij keek naar den grond, en bij de laatste stralen der ondergaande zon ontdekte hij een lange processie van harige rupsen, die juist den weg overstaken. Daarin had hij getrapt! De rupsen liepen allen vier aan vier. Ze vormden een onafgebroken lijn, want iedere volgende rij hield de voorgaande met de kaken bij de staart. En zoo vormden ze samen één lange streep, wel honderd ellen lang. Op de plaats, waar Oehoehoe's snel neêrdalende voet er eenige vertrapt  had, bleef een tijdlang eenige verwarring heerschen. De rij, die achter de verpletterden aankwam, zocht tevergeefs naar de staarten der voorloopers. Maar gelukkig misten ook de voorsten rupsen den druk van de kaken der nakomers. Het gerucht van een ongeluk scheen zich door de rijen te verspreiden, en de geheele voorste afdeeling bleef net zoolang staan, tot de anderen, over de lijken hunner platgetrapte broeders heen, hen weêr hadden bereikt.

En nu vervolgde de processie weêr rustig haar weg, om eindelijk geheel in het boschje aan den linkerkant van het pad te verdwijnen.

Maar nu was ook Oehoehoe voorgoed uit zijn droomerijen wakker geworden! Hij keek eens aandachtig om zich heen.

En nu werd 't hem duidelijk - hij was verdwaald!

Hij beklom het naastbijzijnde ‘kopje’ en vandaar zag hij heel, heel in de verte een dunne rookpluim opstijgen. Die moest uit den schoorsteen van zijn meester komen! Hij meende zelfs de hooge blauwe Australische gomboomen te herkennen, die naast het huis waren geplant, en die in enkele jaren tijds tot een hoogte van 12 voet waren opgeschoten. Jawel! in die richting moest hij loopen!

Maar 't begon ondertusschen donker te werden en daarbij vreeselijk koud! Oehoehoe rilde onder de rood en geel gestreepte wollen deken, die hij van een gast van zijn meester geruild had tegen zijn oude pels of ‘karos’ van meerkat-vellen. Beide waren ze in hun schik geweekt: Oehoehoe met het kleurige omhulsel, dat zoo goed paste bij zijn donkere huid, en de witte reiziger met den eigenaardigen, kunstig vervaardigden Kaffermantel, dien hij als een kostbaren schat meênam naar zijn eigen land.
 
Maar op dit oogenblik dacht Oehoehoe niet aan de mooi gekleurde deken, die hij anders zoo bevallig kon plooien om zijn slank, lenig lichaam.

Zelfs zijn roode pet was hem nu onverschillig.

In zichzelven pruttelend, stapte hij voort in de richting, waar hij den rook had zien opstijgen. En ondertusschen werd 't steeds donkerder en kouder, en uit de boschjes om hem heen klonk niet alleen het schrille gesjirp der cicaden, scherp en doordringend als 't geluid van een spoorfluit, neen - zijn oor ving ook andere geluiden op, die hem zeer verontrustten.

Overal om hem heen heerschte nu een ondoordringbare duisternis. Alleen de vuurvliegen, die in groote getalen rondfladderden, verlichtten hier en daar voor een oogenblik zijn pad.

Plotseling kreeg hij een gevoel, alsof twee oogen hem strak aankeken, en bij 't onzekere licht, dat de vuurvliegen verspreidden, zag hij werkelijk voor een oogenblik den voorovergebogen kop van een luipaard, die zich tot een sprong gereedmaakte.

Snel keek hij om zich heen, en ontdekte gelukkig een hoogen boom aan den anderen kant van 't pad.

Hij maakte echter eerst op goed geluk een zijsprong, ons den luipaard te ontwijken, - nog net bijtijds, want het ondier nam juist zijn sprong en zou Oehoehoe stellig in zijn klauwen hebben gekregen, als deze nog maar één sekonde was blijven staan.

Maar nog was zijn toestand uiterst hachelijk, want de teleurgestelde luipaard stiet een woedend gebrul uit, en maakte zich gereed tot een nieuwen sprong in de richting  van den boom, dien Oehoehoe nu bereikt had. Zijn oogen glinsterden als vurige kolen in de duisternis.... Wat te doen? Oehoehoe kon onmogelijk zóó gauw in den boom klimmen, voordat het woedende dier zijn tweeden sprong zou doen! Hij wierp een assegaai uit, maar deze trof het ondier slechts even in den rug, en maakte het nog woedender. Oehoehoe was in groot gevaar.

Plotseling kreeg hij een inval, die zijn leven redde. Hij gooide zijn wapens weg, om zijn beide handen vrij te krijgen, rukte zich de deken van de schouders, en wierp die over den kop van den loerenden luipaard. Het beest brulde en raasde, en wist zich met zijn scherpe klauwen in een oogenblik van de deken te bevrijden.

Maar dat ééne oogenblik was ook voor den vluggen Kaffer voldoende geweest, om den boom te beklimmen. Nu was hij veilig - tenminste voor den luipaard, die den geheelen nacht, brullend van woede en onbevredigden honger, rondom den boom bleef sluipen - maar niet veilig voor de doordringende kou, waarvoor alle Kaffers zoo verbazend gevoelig zijn.


Hoe verlangde hij, dat het ondier maar één oogenblik den boom zou verlaten, opdat hij zijn deken zou kunnen ophalen! Hij wist precies, waar ze lag, die lekker warme wollen deken! Hij hield de plaats nauwkeurig in 't oog, met het plan, zich dadelijk naar beneden te laten zakken, zoodra zijn vijand zich maar eventjes verwijderde. Dan zou hij vlug de deken pakken en dadelijk weêr naar boven klimmen. En dan zou hij zich inbakeren in de lekkere wol, zich er geheel in rollen! - Maar helaas! Met langzame, sluipende schreden liep de luipaard den geheelen langen nacht rondom  



[image: illustratie]






 den boom. Akelig klonk zijn rauw gebrul door de nachtelijke stilte, en Oehoehoe zag aldoor zijn vurige oogen op zich gericht.


Eindelijk begon de morgenschemering aan te breken! Dat was een troostrijk gezicht, maar - nu begon 't eerst recht koud te worden! Het vroor verscheidene graden en de arme naakte Kafferjongen daarboven in den boom begon zich zóó ziek en ellendig te gevoelen, dat hij half en half besloot, zich maar te laten vallen.

‘Als de luipaard mij verscheurt, ben ik tenminste gauw dood,’ dacht hij, ‘want dit lijden is niet langer uit te staan!’

Hij was zóó stijf en pijnlijk, dat hij zich bijna niet meer vast kon houden.

Juist was hij op 't punt den moed geheel te verliezen, toen de zon plotseling opging.

Nu zou 't spoedig warm worden, dat wist hij en - ja waarlijk, daar keerde zijn vervolger zich ook eindelijk af van den boom, en verdween brullend in 't kreupelhout.

Na nog een poosje te hebben gewacht of het beest ook terugkwam, liet Oehoehoe zich met moeite zakken. Hij was geheel stijf geworden - en alles deed hem pijn!

Gelukkig bleek het, dat hij niet verder dan een kwartier van huis verwijderd was. Bij 't heldere daglicht herkende hij den weg dadelijk.

Zuchtend nam hij zijn leelijk gehavende deken op, en strompelde met groote moeite voort tot aan de kraal, waar hij woonde.

Groot was de belangstelling van alle kraalbewoners. Een paar oude vrouwen namen hem dadelijk onder haar hoede en men zond onmiddellijk een jongen uit om een bekenden medicijnman, die in een naburige kraal woonde te halen.
 
Tegelijk werd er een boodschapper gezonden naar Kolelwa en Nomboena, en de kleine Switi zorgde er natuurlijk voor, dat ook Oezinto op de hoogte van den toestand werd gebracht.

Hij sierde echter het verhaal zoozeer op, dat de arme Oezinto niet anders dacht, dan dat Oehoehoe op sterven lag.

Geheel van streek kwam ze binnenloopen bij Amabele, die juist thuis was en druk bezig, den vloer van de hut te wrijven en te polijsten.

‘Amabele,’ riep ze, ‘je moet dadelijk meêgaan; Oehoehoe is bijna opgegeten door een luipaard, en ligt nu op sterven in zijn kraal. Ik moet hem nog eenmaal zien!’

En ze begon opnieuw zóó jammerlijk te snikken, dat Amabele haar bede niet kon weêrstaan. Ze liet haar werk in den steek, en ging dadelijk meê,

Schreiend ondernamen de beide meisjes haar wandeling, maar langzamerhand werden ze wat kalmer, want telkens kwamen ze menschen tegen, die iets van 't geval wisten, en nu merkten ze al gauw, dat Switi de zaak erg overdreven had.

Eindelijk ontmoetten ze vrouw Nomboena zelve, bij den ingang van Oehoehoe's kraal. Ze had haar zoon een bezoek gebracht, en wilde nu weêr naar huis gaan, om haar dagelijksch werk te doen.

Oezinto gaf Amabele een stootje in de zij en fluisterde: ‘Toe, vraag jij nu eens, hoe 't met hem is!’

En Amabele stapte op Nomboena toe en vroeg vriendelijk: ‘Ma-Oehoehoe, vertel ons eens, hoe 't eigenlijk met uw oudsten zoon is! Ze vertelden dat hij bijna geheel verscheurd is door een luipaard.’

Nomboena lachte eventjes: ‘Neen,’ zei ze, ‘zóó erg is 't niet. Hij is alleen maar door een luipaard vervolgd geworden  en kon zich alleen nog redden, door het beest zijn deken over den kop te gooien. - Ja, hij is een flinke jongen, mijn Oehoehoe! - want kijk, terwijl het beest zich uit de deken werkte, vond hij tijd om in een boom te klimmen. Maar daar heeft hij den geheelen nacht moeten zitten, omdat de luipaard op hem bleef loeren en hij zijn wapens had moeten wegwerpen. En nu heeft hij erge kou gevat, dat begrijp je.

Maar hij is jong en gezond, en de medicijnman zegt, dat hij wel gauw weêr beter zal zijn!’

‘Daar ben ik blij om!’ antwoordde Amabele, en vrouw Nomboena haaste zich naar huis, want haar werk wachtte haar.

Daar stonden nu de beide meisjes. Oezinto had grooten lust, naar huis terug te keeren, nu ze hoorde dat Oehoehoe's leven niet in gevaar was.

‘Neen,’ riep ze, ‘nu ga ik niet naar hem toe! Hij zou gaan denken, dat ik hem naloop. En hij heeft me nog nooit een presentje gestuurd! Neen, ik ga niet!’

Maar Amabele had veel te veel schik in het avontuur gekregen, om zich zoo te laten afschepen. Eindelijk wist ze dan ook Oezinto over te halen om meê te gaan, en deze gaf toe, maar ze nam zich vast voor, geen woord tegen Oehoehoe te zeggen.

En zoo stapten ze voort in de richting van Oehoehoe's hut.

Hoe schrikten ze echter, toen hun daaruit een vreeselijk gejammer en gekerm tegemoet klonk! Oezinto herkende dadelijk Oehoehoe's stem. O wee, zou hij toch erger ziek zijn, dan zijn moeder gezegd had? Hij leed blijkbaar ondragelijke pijnen, dat kon men aan zijn smartelijk gekerm duidelijk hooren.

De meisjes bleven een oogenblik onbeweeglijk staan en keken elkaâr aan met angstige blikken. Toen sprong Oezinto  plotseling op, en was in een oogenblik bij den ingang van de hut. Zij bukte zich met een kloppend hart, en keek naar binnen.

Daar lag haar Oehoehoe op zijn slaapmat uitgestrekt. Op dit oogenblik kermde hij niet meer zoo hevig, maar liet alleen een zacht gekreun hooren, en zijn oogen waren met een angstige uitdrukking gericht op vader Kolelwa, die zijn blooten voet in 't vuur hield.

Oezinto verwonderde zich hierover volstrekt niet. Ze wist wel, welk een dikke huid de voetzolen van Kaffers bedekt en ze maakte zich dus heelemaal niet ongerust, dat Kolelwa zich zou branden.

Naast Oehoehoe stond de profeet, met een heel gewichtig gezicht. Hij voelde nu en dan aan de voetzool van Kolelwa, maar scheen telkens nog niet recht tevreden te zijn. Eindelijk echter verklaarde hij plechtig; ‘Nu is 't heet genoeg!’ en op hetzelfde oogenbljk haalde Kolelwa zijn voet van den vuurhaard terug, en drukte de gloeiende zool op Oehoehoe's maagstreek. Geen wonder, dat de arme jongen nu weêr gilde en kermde!

Maar de profeet en Kolelwa kenden geen medelijden, waar het zijn welzijn gold. Zelfs die ongevoelige Oezinto had niet meer zooveel medelijden met hem, nu ze zag, wat de reden was van die akelige smartkreten. Zij en Amabele bleven buiten staan toekijken, hoe Oehoehoe over zijn geheele lichaam een soort massage onderging met de gloeiende voetzool van zijn vader, en eerst toen alles was afgeloopen en de patient warmpjes was toegedekt met zijn door de luipaardklauwen gehavende deken, kwamen ze binnenkruipen, en Amabele vroeg belangstellend, hoe 't hem ging.

‘O, 't gaat hem best!’ antwoordde de profeet uit naam  van zijn patient, ‘hij heeft nu nog veel pijn, maar als we hem niet met de voetzool hadden bewerkt, zou hij stellig gestorven zijn. Nu echter wordt hij gauw weêr beter.’

Oehoehoe keek Oezinto aan, in de verwachting dat die hem ook eens een hartelijk woordje zou toespreken, maar de preutsche jonge dame hield haar lippen stijf gesloten en luisterde stilzwijgend naar al de vriendelijke en belang stellende vragen, die Amabele den patient deed.

Even stom, als ze gekomen was, vertrok ze weêr, Oehoehoe in de grootste verbazing achterlatende.

‘Waarom zegt ze toch nooit iets?’ vroeg hij zich telkens en telkens weêr af. ‘Zou ze niet van me houden?’ - ‘Maar neen, dat kan niet zijn - als ze me niet mocht lijden, waarom zou ze dan hier zijn gekomen? - Ja, waarom zou ze dan gekomen zijn?’ En met een glimlach op de lippen viel Oehoehoe in een diepen slaap, waaruit hij tegen den avond verkwikt ontwaakte.

Hij had nu bijna geen pijn meer. Ja, die heete operatie was bijna ondragelijk geweest, maar - de kuur had toch geholpen!

 
Vierde hoofdstuk. 


Oezinto herhaalt haar bezoek.
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DE beide meisjes gingen geheel gerustgesteld naar huis. Ze waren nu vrij wat vroolijker dan op de heenreis, en hadden ook meer oog voor haar omgeving. Verstomd van verbazing bleef Oezinto nu plotseling staan voor het huis van den Engelschen kolonist, bij wien Oehoehoe diende. Straks had ze dit, in haar grooten angst, niet eens opgemerkt, maar nu kon ze er maar niet genoeg naar kijken, 't was een tamelijk groot gebouw van één verdieping, met veel groote ramen, en geheel omgeven door een galerij.
 
Met open mond keek Oezinto naar dit vreemde gebouw naar den mooien tuin vol bloeiende oleanders en clematis, en naar den grooten vruchtenboomgaard er achter, waar de overrijpe roode perziken donzig afstaken tegen 't zachte groen van de bladeren, en waar de appel- en pereboomen zoo zwaar beladen waren met vruchten, dat hun takken moesten worden gestut.

Maar wat Oezinto 't meest verbaasde, wat ze maar volstrekt niet kon begrijpen, dat was de vierkante vorm van het huis en de rechte lijn van de schutting, die het erf omgaf. Zooiets had ze nog nooit gezien! Ze had 't tot nog toe als een vaste wet beschouwd, dat alle woningen rond moesten zijn! Wij, Europeeërs, kunnen ons geen voorstelling maken van de verbazing der Kaffers over onze vierkante gebouwen. Oezinto had altijd haar ouders geholpen bij 't bouwen van ronde hutten. Zelfs toen er indertijd een schutting gebouwd was, die haar vaders kleine kraal met de groote van Matakitakit verbond, om naar dien kant de aanvallen van allerlei gedierte op de daartusschen gelegen tuinen te verhinderen, had die schutting geheel bestaan uit aan elkaâr verbonden halve cirkels. Zoo'n rechte schutting scheen haar 't grootste wonder, dat ze ooit had gezien en ze begreep niet, hoe men die had kunnen bouwen.

En dan dat hoekige gebouw! Hoofdschuddend wendde ze zich tot Amabele, maar deze had al meer dan eens Europeesche woningen gezien en was dus al van hare allergrootste verbazing bekomen.

Ze trok Oezinto, die bijna niet kon scheiden van dit voor haar zoo vreemde schouwspel, telkens bij den arm een eindje meê, maar deze bleef elk oogenblik weêr staan  om nog eens te kijken en zich opnieuw te verbazen over die vreemde manier van bouwen.

Eerst toen ze iets anders in 't oog kreeg, dat in de hoogste mate haar belangstelling gaande maakte, werd haar aandacht van het huis afgeleid.

Een eindje verder stroomde namelijk een klein riviertje, dat de beide meisjes met haar bloote beenen gemakkelijk konden doorwaden, maar dat een groote hinderpaal scheen te zijn voor een witten man, die er juist voor stond.

Hij nam een aanloop en scheen er over te willen springen, maar, bij den oever gekomen, leek hem die sprong toch te groot. Hij liep nu een eindje met den stroom meê om te zien of er niet ergens een brug was te ontdekken, maar neen - zoo'n ding was heinde en ver niet te zien.

Hij bleef nu dralen en dralen, net zoolang tot hij de beide meisjes flinkweg door 't water van het ondiepe stroompje zag plassen.

Hij lette nauwkeurig op de plaats, waar zij het riviertje waren overgestoken, en scheen van plan, dat voorbeeld te volgen. Hij ging op den grond zitten en trok plechtstatig eerst zijn schoenen en toen zijn sokken uit, geheel onbewust van het feit, dat de beide meisjes aan den overkant met onderdrukt, gegiegel zijn bewegingen hadden gadegeslagen. Eerst toen zijn sneeuwblanke voeten uit de donkere omhulsels te voorschijn kwamen, bemerkte hij haar tegenwoordigheid, want toen kon Oezinto zich niet meer inhouden. Ze klapte in de handen en danste in 't rond. ‘Kijk, kijk, Amabele, die zwarte dingen zonder teenen waren zijn echte voeten niet, dat dacht ik al!’ riep ze juichend. ‘Witte voeten heeft hij, Amabele, en witte teenen ook!’
 
En ze schaterde 't al weer uit, zoodat de witte mijnbeer er verlegen onder werd en een kleur kreeg.

Die Kaffermeisjes waren ook zoo ongemanierd! Daar hurkten ze waarlijk op den grond neer, om zijn voeten en teenen zoo nauwkeurig mogelijk te kunnen bezien, terwijl hij aan land stapte!

Vlug trok hij zijn sokken weêr aan, zich geen tijd gunnend om zijn voeten eerst fatsoenlijk af te drogen, en keek daarbij telkens met booze blikken naar de twee nieuwsgierige zwarte schepseltjes, die niet alleen onfatsoenlijk genoeg waren om naakt rond te loopen, maar zelfs niet eens de oogen beschaamd neersloegen, nu hij genoodzaakt werd, zijn anders zoo zorgvuldig bedekte beenen voor een oogenblik te ontblooten!

‘Welk een verdorvenheid!’ zuchtte de goede man, terwijl hij zijn schoenen weêr aantrok. Maar een oogenblik later helderde zijn gezicht geheel op, want tusschen het gras aan den oever had hij een eigenaardig soort van hagedis ontdekt, zooals hij er nog geen enkele in zijn verzameling had!

En hij beschouwde het beestje net zoo aandachtig en met precies dezelfde uitdrukking op zijn gezicht, als waarmeê de twee Kaffermeisjes even te voren zijn beenen hadden in oogenschouw genomen. - Alle drie hadden ze dien dag een belangrijke ontdekking gedaan, en een stap verder gezet op het pad der wetenschap!

Oezinto was eerst nog zoo vol verrukking over de ontdekking van die witte teenen, dat ze over Oehoehoe bijna niet meer sprak, maar eindelijk keerden haar gedachten geheel tot hem terug.
 
‘Ik geloof toch dat hij een beetje teleurgesteld was, dat ik niets zei, denk je ook niet, Amabele?’

‘Ja,’ zei deze, ‘hij keek soms zoo verwonderd naar je, alsof hij er niets van begreep.’

‘Zou hij dan werkelijk nog niet begrijpen dat ik boos ben omdat hij mij nooit eens een klein geschenk zendt?’

‘Ik weet het niet, maar in elk geval kan hij zich nog niet met je verloven, want hij heeft, geloof lk, nog maar vier koeien.’

‘Zoo, zou 't dat kunnen zijn, denk je? Welnu, ik wil weten wat ik aan hem heb, en als hij binnen drie dagen niets van zich laat hooren, zal ik wel een middel zoeken om hem te spreken te krijgen!’

De nieuwsgierige Amabele deed alle moeite om te weten te komen welk middel Oezinto bedoelde, maar deze had wel gemerkt dat haar vriendin een beetje babbelziek was, en liet zich dus niet verder uit over haar plannen.

Want wat ze nu wilde beproeven was een groot waagstuk, waar de manschen erg over zouden praten, als 't bekend werd.

Ze hoopte dan ook van harte dat 't niet noodig zou blijken te zijn, en dat Oehoehoe zelf iets van zich zou laten hooren.

Maar Oehoehoe bleef stil in zijn eigen kraal en zond ook geen boodschap door Switi, die sedert zijn ziekte nog altijd bij hem inwoonde.

Wel dacht ook hij voortdurend aan Oezinto, maar - wat te doen, nu hij geen koeien genoeg had, om haar te koopen?’


Den derden dag besloot hij een mooien dansgordel voor haar te maken van gedroogde noten, waarin de harde pitten lustig  ratelden, wanneer ze door den dans in beweging zouden worden gebracht. Hij nam een dunnen leeren riem en boorde gaatjes in 
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de noten, wijd genoeg om ze aan den riem te kunnen rijgen. Het boren van de gaatjes moest heel voorzichtig gebeuren, opdat de noten niet zouden breken, en Oehoehoe was er een geheelen avond ingespannen mee bezig geweest.


Nu was dan eindelijk de gordel bijna klaar en 't werd langzamerhand tijd om op te houden met werken, want alle andere bewoners van de kraal sliepen al. Naast hem lag zijn broertje Switi in diepe rust op zijn slaapmat uitgestrekt.

Bij 't flikkerende schijnsel van 't vuur verbond Oehoehoe nu de einden van den riem, die door herhaaldelijk insmeren met vet zoo elastisch was geworden, dat Oezinto den gordel gemakkelijk over de schouders zou kunnen schuiven, als ze hem aan wilde doen.

Oehoehoe stelde zich al voor, hoe mooi zijn meisje zou dansen, als ze eenmaal zijn bruid was, en hoe prettig dan de gordel zou ratelen!

Hij schudde de noten nog eens heen en weêr, verborg toen zijn kunstwerk in een hoek van de hut, en strekte zich uit op zijn mat.

Alles was nu stil. Alleen een paar muisjes trippelden over den vloer en knabbelden de overblijfselen van Oehoehoe's avondmaal op.

Buiten weêrklonk plotseling het angstige gekakel van een  kip, wier kuikentjes zeker werden weggestolen door een wilde kat. Oehoehoe hoorde 't wel, maar hij stond niet op. Hij wist maar al te goed, dat de kat toch niet te achterhalen zou zijn.

Nu was alles weêr stil. De kloek had opgehouden te kakelen en de wilde kat was met haar buit zeker al lang in haar hol aangekomen Alles sliep in de kraal. -

Wat was dat? Daar viel plotseling een steen op het dak van zijn hut!

Nog een steen!

Switi werd er wakker van. Hij keek zijn broer verschrikt aan en riep: ‘Dat is een booze geest, Oehoehoe, een oemkoeloe! Ik zal hem verjagen!’ en de brutale jongen greep een brandend stuk hout uit het vuur en wou daarmeê naar de omheining loopen, om den ‘oemkoeloe’ te verdrijven.

Of hij 't werkelijk meende? Of was 't maar een streek van hem? Hij was er ondeugend genoeg voor, dat is zeker.

Maar Oehoehoe hield hem tegen en zei, dat hij zelf eerst eens zou gaan zien. Hij wist maar al te goed, dat het gooien van een steen op de hut gewoonlijk een teeken is, waarmeê jongelui, die veel van elkaâr houden, te kennen geven, dat ze elkaâr willen spreken.

Zijn hart klopte. Wie zou 't wezen? Zou Oezinto zoo'n lange wandeling hebben durven wagen bij nacht? Neen, dat kon niet zijn!

En toch was 't werkelijk Oezinto, die Oehoehoe wilde spreken! Ze had niemand bij zich dan haar tienjarig nichtje Mnande, die dapper met haar de nachtelijke wandeling had aanvaard, nadat Oezinto haar allerlei mooie geschenken had beloofd.
 
Oehoehoe liet vlug de bezoeksters binnen door een opening in de schutting, die hij heel goed kende.

In de hut aangekomen, warmden de beide meisjes zich bij 't vuur en Mnande vertelde van de wandeling bij donker, en hoe mooi Oezinto haar verteld had van Tangalimlibo, en van de oude blinde vrouw, die ook haar indertijd ‘Sihamba Ngyana’ had genoemd.

Switi luisterde vol belangstelling, maar Oehoehoe keek naar Oezinto, die daar alweêr zat met stijf gesloten lippen, alsof ze nog altijd niet van plan was, een woord te zeggen.

Oehoehoe bood haar bier aan en snuif, maar ze deed alsof ze 't niet zag, en antwoordde op geen van zijn vragen.

Eindelijk kon Oehoehoe 't niet langer uithouden!

‘Waarom spreek je geen woord?’ riep hij uit, ‘je hebt zeker nooit meer aan me gedacht, nadat ik weg was uit de kraal van Matakitakit! Ik zie nu, dat je mij niet liefhebt!’

Dit was te erg voor Oezinto! Ze vergat haar plan om niets te zeggen, en riep verontwaardigd: ‘Neen, neen, jij hebt nooit meer aan mij gedacht! Ik ben niet blind - ik kan heel goed zien! - Als jij mij ziet, dan voel je 't hier niet!’ en ze wees naar haar keel.

‘Ja zeker, ik voel 't daar wel, maar jij voelt 't zelf niet, want je wilt immers nooit een woord met me praten!’

‘Ja, ik wou wel met je spreken, maar ik was boos, omdat je me nooit zelfs een klein geschenk hebt gezonden, nu weet je 't!’

Triomfantelijk haalde Oehoehoe den mooien, ratelenden dansgordel te voorschijn en zei lachend:

‘Geen geschenk? En kijk dan eens hier, wat ik juist vandaag voor je heb gemaakt!’
 
Nu was Oezinto geheel verteederd en ze wou weten, waarom ze zich dan toch eigenlijk niet met elkaâr zouden kunnen verloven?

‘Allereerst moet ik in elk geval weten of het opperhoofd van de kraal, waar je woont, je ook misschien voor zich zelf tot vrouw begeert, want dan kan er nooit iets van onze verloving komen!’ antwoordde Oehoehoe.

‘Neen, die denkt gelukkig niet aan mij,’ riep Oezinto ‘en als hij het deed, zou ik 't hem wel afleeren ook!’

En ze vertelde Oehoehoe van haar gedwongen huwelijk met Loembo, en hoe ze daaraan ontsnapt was.

Oehoehoe was zeer in zijn schik, dat ze liever met hem wou trouwen dan met zoo'n rijk opperhoofd, maar - de koeien! Waar zou hij ooit genoeg koeien vandaan halen? Oezinto's opperhoofd, die nu haar voogd was, zou stellig een grooten prijs voor haar vragen, want hij was een rijk man.

‘Meer dan tien koeien behoef je niet te betalen!’ riep Oezinto. ‘Mijn vader heeft altijd gezegd dat ik tien koeien waard was, en dat is genoeg! Je moet nu maar je best doen, ze te verdienen. Ik zal zoolang op je wachten, en als je ze hebt, zal ik zelf in de kraal komen en eischen dat men een geit slacht, tot bezegeling van onze verloving.’

‘Maar als de dienaren van je opperhoofd je komen weghalen?’

‘Dan ga ik op den grond liggen, zoodat ze niets met me kunnen beginnen! Dat kan ik in dit land gerust doen, want hier mogen de menschen niet gedood worden! Er is dus geen gevaar bij.’

‘En als ons plan nog eens op een andere manier mislukt, als men je bijvoorbeeld met geweld dwingt een ander te trouwen?’
 
Oezinto's oogen schitterden, terwijl ze vastbesloten antwoordde:

‘Dan is er altijd nog genoeg water in de rivier, dat ik er me in kan verdrinken!’

En met deze woorden verliet ze de hut, Mnande wenkend, haar te volgen.

Oehoehoe volgde haar niet, om geen opzien te baren, maar nog lang zat hij te denken en te droomen over zijn flinke, krachtige Oezinto.

‘Wat een ferme vrouw zal dat eenmaal worden!’ dacht hij bij zichzelf, en in gedachten zag hij haar weêr voor zich, zooals ze daar voor hem had gestaan, ernstig en vastberaden verklarende, dat ze zich liever zou verdrinken, dan met een ander te trouwen,

Zeer gestreeld door zooveel liefde en trouw, hem door zulk een flink en mooi meisje bewezen, besloot hij nogmaals al zijn best te doen, om zoo spoedig mogelijk de noodige koeien bijeen te brengen.



Maar 't duurde lang, voordat Oehoehoe er zelfs maar één koe bij had verdiend - o, 't duurde zoo lang!

En Oezinto werd door haar opperhoofd en voogd telkens geplaagd met allerlei huwelijksvoorstellen van anderen.

Ook Diza en Impoenzi lieten haar niet met rust, zooals ze indertijd aan Oehoehoe hadden beloofd. Nu 't zoolang duurde eer de verloving tot stand kwam, kregen ze moeêr hoop, en begonnen ze Oezinto weêr met hun liefdesbetuigingen te vervolgen.

Ook haar tante vond dat 't nu voor haar tijd werd om te trouwen; en eens op een morgen, toen ze daar weêr  lang en breed over had zitten zeuren, verloor Oezinto voor goed haar geduld.

Ze sprong op, zonder iets te zeggen, nam haar slaapmat en stapte de hut uit.

‘Wat ga je nu doen?’ riep tante Soemali verschrikt.

‘Ik ga mij verloven, Dadebobawo!’9 antwoordde Oezinto. ‘Gij hebt gezegd dat 't tijd werd. Welnu, ik ga!’

En met fier opgeheven hoofd stapte ze de kraal uit, regelrecht naar Oehoehoe's woonplaats. Vastbesloten haar zin door te drijven, kwam ze daar de poort van de kraal binnen, en vroeg naar Oehoehoe.

Hij is met den molongo (witten man) op de jacht,’ was het antwoord.

‘Welnu, of hij uit is of thuis, dat doet er niet toe. Ik wensch met hem verloofd te worden. Vraag aan uw opperhoofd of hij een geit wil slachten, om de verloving te bezegelen!’

Dat was een moeilijk geval! Het opperhoofd van deze kleine kraal was bang voor het opperhoofd van de groote kraal, waar Oezinto een onderkomen had gevonden.

Hoe het meisje ook bleef aandringen, hij durfde de geit niet slachten zonder toestemming van haar voogd.

Er werd een bode afgezonden om aan Gobeloewe mede te deelen hoe de zaken stonden en hem te vragen, of hij zijn goedkeuring schonk aan deze verloving.

Zoolang de bode wegbleef, zat Oezinto onbeweeglijk met saamgeknepen lippen in de isibaya, en verwaardigde niemand met een antwoord, daar ze reeds een voorgevoel had van wat er zou gebeuren.

En jawel, de bode kwam weldra ademloos terug met het  bericht, dat Oezinto dadelijk weêr thuis moest komen. - Haar voogd was woedend en deed niets dan schelden op Oehoehoe, die haar zeker had overgehaald tot deze groote dwaasheid.

't Was onzinnig, zich te verloven met een man zonder vee, had hij gezegd - hij was niet van plan, haar voor een beetje te verkoopen - hij zou niet gaarne het opperhoofd van Oehoehoe's kraal straffen, maar - het meisje moest dadelijk thuiskomen!

Oezinto echter wilde niet gaan en 't duurde lang, eer men haar met mooie praatjes en allerlei dreigementen eindelijk overhaalde om te doen, wat haar voogd verlangde.

Toen stond ze op, nam haar slaapmat, en verliet de kraal met langzame schreden, luid schreiend en snikkend.

Eindelijk bereikte ze de kraal van haar voogd. Nog altijd snikkend en jammerend, liep ze tusschen de hutten door, tot ze aan die van haar tante kwam. Daar gekomen, bukte ze zich om er in te kruipen, maar gooide eerst haar mat onverschillig, maar met veel kracht, voor zich uit naar binnen. ‘Ho, Oezinto!’ klonk het heftig van uit de hut: ‘wil je ons allen soms vermoorden?’

Beschaamd week het meisje een oogenblik terug - ze had de stem van het opperhoofd herkend, dat juist bij haar tante was om over 't geval te spreken!

Brommend en scheldend kroop de groote man uit de hut te voorschijn, en overlaadde haar met een stortvloed van verwijten. Had ze daar niet zoo ferm en uitdagend voor hem gestaan, hij zou haar misschien hebben geslagen. Nu echter leek 't hem maar geraden, haar aan haar tante over te laten, vooral toen ze opnieuw begon te snikken en te jammeren.

Daar kon hij nu eenmaal niet tegen - en hij maakte maar gauw  dat hij weêr in zijn eigen hut kwam, die niet ver daarvandaan lag.

Maar ook daar vervolgde hem 't gejammer van Oezinto. Ze schreide den geheelen nacht door en dat wel zóó luidruchtig, dat 't door de geheele kraal weêrklonk.

Den volgenden dag ging 't weêr evenzoo. Tante Soemali werd er wanhopig van, en alle neefjes en nichtjes begonnen langzamerhand meê te huilen en te zuchten.

Dit duurde zoo verscheidene dagen. 't Was in de kraal eenvoudig niet meer uit te houden! Oezinto's jammeren zou op den duur steenen hebben vermurwd, hoeveel te eerder dan het goede hart van het dikke opperhoofd, dat ten slotte weinig lust meer had, zich zijn amasi en zijn isikabi en zijn oetsjoewalla nog langer te laten vergallen door die eeuwige klaagtoonen. Hij wilde er tot elken prijs van verlost zijn! En hij kende Oezinto nu al genoeg om te weten dat er maar één middel was, om haar te doen bedaren.

Zoo ging hij haar dan op een mooien middag opzoeken.

Oezinto zat voor tante's hut in den zonneschijn te schreien. De kippen en kuikens trippelden vroolijk rondom haar heen en weêr. Een groote tor had een bal gemaakt van allerlei afval, en was nu bezig, dien schat in veiligheid te brengen, door hem voor zich uit te rollen. Dat was moeielijk werk, want de bodem was oneffen, en het arme dier moest zijn bal tegen een kleine hoogte opwerken, waar deze telkens weêr bij neêr rolde. Maar hij hield vol, en eindelijk kreeg hij zegevierend zijn vies balletje over den kleinen berg!10
 
Tusschen haar tranen door, had Oezinto er naar zitten kijken. ‘Die houdt ook vol, evenals ik!’ dacht ze. ‘En kijk, hij krijgt toch eindelijk zijn zin!’

Deze ontdekking gaf haar weêr nieuwen moed, en krachtiger dan ooit klonk haar gejammer door de kraal.

Haar voogd hield zich de noren toe, terwijl hij naderde. Eindelijk was hij bij haar.






[image: illustratie]









‘Oezinto!’

Nieuwe uitbarstingen van verdriet.

‘Oezinto!’

Verdubbelde tranenstroomen, maar geen antwoord.

‘Oezinto, houd je toch even stil!’ schreeuwde de goede man, ‘ik kom je zeggen, dat ik in je verloving toestem, mits je nog wat wilt wachten!’
 
Oezinto sprong op, droogde haar tranen, en keek weêr vriendelijk.

‘En zult ge mij dan niet weêr met andere mannen vervolgen?’ riep ze.

‘Neen, dat zal ik niet, je moogt met Oehoehoe trouwen, maar je moet met de verloving wachten, tot hij eerst wat meer vee heeft!’

En met deze woorden verwijderde zich het dikke opperhoofd plechtstatig, dankbaar, dat hij nu eindelijk weêr eens rustig en kalm een lekkere pijp dagha (hennip) zou kunnen rooken voor zijn hut.

En Oezinto?

Ze had nu voorloopig haar zin, en besloot geduldig te wachten.

Maar ze was doodelijk vermoeid van al dat schreien.

Uitgeput liet ze zich op haar trouwe mat vallen en sliep den slaap van den rechtvaardige, die een goede daad heeft verricht, terwijl de geheele kraal herademde, nu er eindelijk weêr stilte en rust was.



Alles ging nu weêr zijn gewonen gang. Oezinto en Oehoehoe ontmoetten elkaâr nu en dan, maar van een verloving kon nog niets komen.

Een tijd lang droegen ze beide dit uitstel met het grootste geduld, en terwijl Oehoehoe zich inspande om zooveel mogelijk te verdienen, werkte Oezinto voor twee in de tuinen van haar voogd en in de hut van haar tante.

Ze ging ook altijd nog trouw water putten uit de rivier, en ontmoette dan dikwijls den kleinen Switi, die natuurlijk als boodschapper dienst deed tusschen het jonge paar.
 
Wat was ze in haar nopjes, toen hij haar op een goeden dag kwam vertellen dat Oehoehoe bijzonder gelukkig geweest was op de jacht, en dat hij zich voor het verkochte wild een zesde koe had aangeschaft! Ja, 't zouden er eindelijk wel tien worden! Maar altijd volhouden, evenals die tor met zijn mestballetje!

Maar op een grijzen, somberen, mistigen dag in den regentijd, kwam Switi bij de rivier met een minder goed bericht. Helaas! - een van Oehoehoe's zuur verdiende koeien had stelllig vergiftige kruiden gegeten. Het beest was tenminste den vorigen dag plotseling ziek geworden, en dien morgen gestorven!

Dat beteekende weêr een jaar uitstel van hun verloving!

Daar kwam Oezinto's krachtige, levenslustige natuur tegen in opstand!

‘En toch wil ik mij verloven!’ riep ze: ‘Als Oehoehoe en ik elkaâr liefhebben, wat hebben anderen daar dan meê te maken?’

En voor de tweede maal toog ze vastberaden naar Oehoehoe's kraal.

Hier werd haar echter de toegang geweigerd. Het opperhoofd had geen lust, ruzie te krijgen met haar voogd. Hij verbood al zijn onderhoorigen, haar in hun hut op te nemen.

En daar zat nu onze heldin te rillen van de kou, op haar getrouwe slaapmat! Velen in de kraal hadden medelijden met haar, maar ze durfden haar niet binnenlaten. ‘Want,’ zeiden ze, ‘gij zijt het eigendom van uw voogd en als wij u opnemen, zal hij zich op ons wreken!’

Eindelijk echter kwam Oehoehoe's zuster Oenontsimbi,  die ook in deze kraal getrouwd was, van haar werk naar huis, met het zware houweel op den schouder; en toen deze van 't geval hoorde, was zij verontwaardigd.

‘De bruid van mijn broer zal hier goed ontvangen worden!’ riep ze uit. ‘Ze heeft iemand van onze familie tot echtgenoot verkozen, en daarom zullen wij haar als een familielid behandelen. Laat haar voogd er maar van zeggen, wat hij wil!’

En ze nam Oezinto meê naar haar eigen hut en zorgde er voor, dat er nog vóór den avond een geit werd geslacht, om de verloving te bezegelen.

Er was bijna niemand te vinden, die den volgenden morgen de onaangename boodschap aan Oezinto's voogd wilde overbrengen, maar eindelijk toch werd een oude man met een handvol snuif omgekocht, om de reis te ondernemen.

Het groote opperhoofd was echter al van alles op de hoogte, toen de bode kwam.

Nieuwtjes vliegen snel van kraal tot kraal, in Zuid-Afrika.

Hij had al geraasd en getierd dat 't een aard had, en de arme tante Soemali uitgescholden voor alles, wat maar leelijk was.

Toen de bode kwam, zat hij in zijn hut te snuiven, en maakte met zijn vinger langs zijn neus een soort gootje, waar de tranen langs konden stroomen.

Dat was een verlichting! Hij kon nu ook beter nadenken en kwam tot de slotsom, dat 't maar beter zou zijn, die stijfkoppige Oezinto voorloopig stilletjes te laten blijven, waar ze was, opdat ze niet opniew de rust in zijn kraal zou verstoren met haar doordringend gejammer!

De bode moest op antwoord wachten, totdat het opperhoofd met snuiven gedaan had, maar toen ook kreeg hij eindelijk de boodschap meê, dat Goeloewe zijn toestemming gaf tot Oezinto's verloving, mits hem dadelijk eenig vee werd uitgeleverd.

Het duurde echter lang, voordat dit vee verscheen en het dikke opperhoofd begon al te vreezen, dat er in 't geheel niets zou komen.

Hij was verbazend uit zijn humeur; de geheele kraal ging er onder gebukt! Maar tegen den avond van den volgenden dag werden hem eindelijk vier koeien van Oehoehoe gebracht, met nog één er bij, die de man van zijn zuster Oenontsimbi hem zoolang had geleend.

Nu kwam het opperhoofd in een beter humeur! Vijf koeien was toch altijd iets, en op den dag van het huwelijk zou hij er nog wel een paar loskrijgen! Nu kon hij voorloopig in de zaak berusten.



Ondertusschen zat Oezinto triomfantelijk in de hut van Oehoehoe's zuster. Ze was nu verloofd en had als teeken van die nieuwe waardigheid een stuk zachte huid om haar heupen geslagen, dat tot op de knieën neêrhing.

En toen Oehoehoe bedroefd thuis kwam, nog altijd treurende over 't verlies van zijn dierbare koe, vond hij in zijn kraal de gewichtige geit reeds geslacht en zijn verloofde op hem zitten wachten, prachtig uitgedost met het nieuwe stuk huid, dat Oenontsimbi haar had gegeven!

Dat was een verassing!

Maar niemand was toch recht gerust, voordat de oude boodschapper antwoord had gebracht van Oezinto's voogd.
 
Toen dat gunstig luidde, kwam ook het opperhoofd van Oehoehoe's kraal uit zijn hut te voorschijn, om het jonge paar geluk te wenschen.

Tot nu toe had hij zich maar gehouden alsof hij sliep en niets bemerkte van alles, wat er in zijn kraâl gebeurde.

Hij was namelijk erg bevreesd geweest voor de woede van Oezinto's voogd, en had daarom ook het bevel uitgevaardigd, dat niemand het meisje mocht opnemen. Maar toen Oenontsimbi dit verbod trotseerde en zelfs zonder zijn voorkennis een geit liet slachten, had hij dit toch maar oogluikend toegelaten, daar hij in zijn hart veel van Oehoehoe hield en ook wel schik had in Oezinto's vastberadenheid.

En zoo was hij dan maar een middagslaapje gaan doen en had bevel gegeven, dat niemand hem mocht storen.

En hij sliep maar altijd door in zijn hut, net zoolang, tot de bode de blijde tijding bracht, dat Oezinto's gevreesde voogd zijn toestemming had gegeven. Dat bericht wekte hem dadelijk, en vroolijk kwam hij nu uit zijn hut te voorschijn.

En nu aten allen smakelijk van de geslachte geit, en dronken oetsjoewalla. 't Was een heel prettig feest.

Alleen Oezinto mocht niet meê eten van het geitenvleesch, hoe hongerig ze ook was, doordat ze ook reeds vóórdat de geit geslacht was, volstrekt niets had mogen gebruiken, wat tot de kraal van haar verloofde behoorde.

Gelukkig echter mocht ze wèl haar honger stillen met ander voedsel, nu de verloving eenmaal bezegeld was. Men gaf haar amasi en iniouti (gierste-pap) in overvloed, en oets-joewalla mocht ze ook drinken, zooveel ze maar lustte.
 
Dat was een heerlijke feestdag! Oezinto straalde van geluk, en Oehoehoe was verbazend trotsch op zijn bruid, die met haar ijzeren wilskracht eindelijk deze verloving had doorgedreven.

Oezinto bleef nu, volgens de oude gewoonte, nog eenige dagen bij Oehoehoe's familie logeeren, en keerde toen weltevreden naar haar tante terug.

 
Vijfde hoofdstuk. 


De bruiloft.
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ER volgden nu eindelooze onderhandelingen tuschen Oezinto's voogd en Oehoehoe's familie over het op handen zijnde huwelijk.

Vader Kolelwa en Oehoehoe's twee oudste broers beloofden de andere koeien te zullen verschaffen, die voor de bruiloft nog noodig waren.

Daar moest allereerst een koe worden aangeboden aan de moeder van de bruid en haar verdere familieleden, als 't ware tot vergoeding voor de koe, die bij Oezinto's geboorte geslacht was, en welke gewoonlijk uit het moederlijk erfdeel wordt genomen.

Daar Oezinto's moeder niet tegenwoordig kon zijn, zou in dit geval haar tante de ‘Oekoetoe’ moeten ontvangen, omdat ze het meisje in haar hut had opgenomen.

Dan moest er een os zijn, de ‘Oem-kwoliswa’, als een gift voor den vader of den voogd van de bruid, en nog een andere vette os, om op de bruiloft te worden geslacht. Deze os wordt de ‘Os van het meisje’ genoemd en met  het slachten van dit dier is het huwelijk feitelijk voltrokken. Dat waren er dus drie.

Oehoehoe zou er dan één terugkrijgen van Oezinto's voogd. Deze os vertegenwoordigt als 't ware de achting, die de vader voor zijn dochter heeft; die wordt gegeven opdat de kooper niet zou denken, dat hij teveel betaald heeft voor zijn vrouw. Ook waarborgt deze os hem, dat de geest van zijn vrouw's vader (een ‘i-hloze’) niet in zijn kraai zal komen spoken na diens dood.

Daarom ook wordt deze os overal buitengewoon in eere gehouden en zorgvuldig verpleegd.

Zoodra hij de kraal van den jongen man wordt binnengebracht, krijgt het beest weêr een anderen naam. Hij heet dan: ‘de os, die de isi-baya opent’, want het wordt verondersteld dat de isi-baya leeg is door den koopprijs, die pas betaald is voor de jonge vrouw.

En, daar de man nu den eersten os opnieuw ontvangt door zijn vrouw, opent zij daarmede als 't ware een nieuwe isibaya, en hoopt die ook verder te vullen door vele dochters te krijgen, die dan later weêr voor een bepaald aantal koeien zullen worden verkocht.

En toen nu al deze gewichtige en beteekenisvolle koeien en ossen klaar waren om te worden afgeleverd, kon eindelijk de bruiloft plaats hebben.


Den avond voor de groote plechtigheid werd Oezinto opgetooid met alle mogelijke sieraden, die men maar bij elkaâr kon krijgen. Gelukkig, dat ze in danscostuum ontvlucht was! Zoo had ze gelegenheid gehad, al haar bezittingen aan koralen meê te nemen. Haar mooie koralen dansgordel werd uit elkaâr geplozen, en haar vriendinnen  naaiden de losse koralen in grillige figuren op het zachte stuk antilopenhuid, dat ze om haar heupen droeg. Dit werd zoodoende een kleedingstuk van zeer veel waarde, waar Oezinto verbazend trotsch op was. Ongeveer in 't midden was een streep van vijftien centimeters breed, waar de meisjes al het haar hadden afgeschoren, en juist deze streep was met koralen versierd. Verder had Amabele den kostbaren koperen knoop, dien zij eens van Diza had gekregen, meêgebracht als een geschenk voor haar vriendin. Deze knoop nu werd schitterend gepoetst en vormde het middelpunt van de geheele versiering. Om den hals droeg de bruid een prachtig snoer van afwisselend roode en witte koralen, van voren uitloopende in een fraai borstsieraad; hetzelfde, dat ze op haar 
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ARMBAND VAN GRAS.



vlucht ook had gedragen. Om de armen allerlei soorten van armbanden, waaronder een, die haar nichtje Mnande kunstig had gevlochten van gras.


Nu om den middel nog den ratelenden dansgordel van Oehoehoe, en het toilet van de voor deze gelegenheid nog eens extra met vet ingesmeerde bruid was - bijna klaar.

Bijna, zeg ik, want het allergewichtigste moest nog gebeuren!

Dat was het afscheren van haar wollig haar, zoodat daarvan slechts een kleine lok op het achterhoofd overbleef - het echte kenteeken van een getrouwde vrouw.

En daar zat dan de bruid Oezinto neêrgehurkt op haar oude slaapmat, terwijl twee van de vrouwen van het opperhoofd bezig waren, haar hoofd te scheren met een scherpe assegaai.
 
De wollige zwarte haarlokken vielen links en rechts, en tante Soemali haastte zich, ze zorgvuldig op te rapen en ze te verbranden, opdat geen enkel haartje in handen van den een of anderen boosdoener of ‘oemtakati’ zou vallen, die dan daardoor de macht zou kunnen krijgen om Oezinto kwaad te doen.

Eindelijk was 't geheele hoofd kaal, behalve die ééne kostbare lok!

Oezinto had grooten lust er eens eventjes aan te voelen, maar dat durfde ze toch niet doen, nu de ‘Oemkoeloe’ (de groote of eerste vrouw van het opperhoofd, wier oudste zoon de eigenlijke erfgenaam is) er bij was

Zedig bleef ze dus zitten, met over de borst gekruiste armen, terwijl de kostbare haarlok met roode oker werd ingewreven en zoo opgemaakt, dat hij recht overeind bleef staan. Het ding geleek nu op niets zoozeer, als op een roode scheerkwast met korte, uitstaande haren, maar alle omstanders waren vol bewondering. De jonge meisjes waren er over verrukt; ze klapten in de handen.

Nu werd er nog een snoer koralen rondom het hoofd gelegd; daaraan bengelden eenige kralenfranjes, die op het voorhoofd neerhingen, terwijl boven elk oor, vastgehouden door het snoer, een paar roode bloemen werden gestoken; en daarmeê was de bruid kant en klaar.

Ze mocht zich nu zelf bekijken in een pot met water, die als spiegel dienst deed, en was verrukt over haar eigen voorkomen.

Maar op eens betrok haar gezicht.

‘O wee, nu heb ik geen schrapper, die mooi genoeg is om bij mijn bruidstooi te worden gedragen! Wat moet ik nu doen, als ik warm word van den dans?’
 
‘Wat denk je wel!’ riep Tante Soemali, en ze stelde zich aan, alsof ze verontwaardigd was: ‘wat meen je wel, jij jonge nestvogel, dat wij daaraan niet hadden gedacht? Kijk eens hier, - is dit nu niet de mooiste schrapper, dien je ooit hebt gezien?’

En ze haalde van onder haar slaapmat een groot voorsnijmes te voorschijn, dat haar man, die, evenals velen zijner stamgenooten, min of meer diefachtige neigingen had, eens had gekaapt van een blanken landeigenaar, bij wien hij diende.

Dat was een prachtig en kostbaar geschenk van tante Soemali! Het voorsnijmes ging van hand tot hand, en werd algemeen bewonderd. Zelfs de ‘Oemkoeloe’ keek er naar met jaloersche blikken.

Maar ze wilde ook niet minder zijn dan vrouw Soemali, daar haar man voogd was over de bruid, en zij dus ook min of meer de rol van moeder vervulde.

Van onder haar zwaar met koralen versierd schort haalde ze een van gele, blauwe en roode koralen gevlochten koord te voorschijn, waaraan Oezinto den mooien ‘schrapper’ om haar middel kon dragen.

Nooit was er gelukkiger en vroolijker bruid dan Oezinto! Ze had den geheelen weg over wel willen dansen, en haar oogen schitterden van geluk.

't Was nu echter tijd voor den bruidstoet om te vertrekken, wilde men, zooals 't behoorde, tegen zonsondergang de kraal van den bruidegom bereiken.

De met veeren en koestaarten rijkelijk versierde mannen, die, met stokken en schilden gewapend, de voorhoede vormden, als 't ware om de bruid te beschermen, zetten zich reeds in beweging.
 
Achter hen aan kwam de blijde en gelukkige bruid, bij de hand geleid door twee jonge meisjes in danskostuum: Amabele en nog een andere vriendin.

Dan volgde een lange stoet jonge meisjes, allen in feestdos, en eindelijk de vrouwen, die elk een mand vol amasi meêdroegen.

't Was een vroolijke optocht: er werd gelachen en gezongen, dat 't een aard had.

Precies tegen zonsondergang kwam men aan de kraal van den bruidegom.

Oehoehoe kwam eventjes te voorschijn, om een geschenk van kralen van Oezinto aan te nemen en haar ook zijn bruiloftsgeschenk te overhandigen. Dit bestond in een Europeesche spade, juist zooals de vrouwen van het opperhoofd er elk een hadden.

Oezinto had wel willen schreeuwen van blijdschap, en maar al te gaarne was ze haar trouwen Oehoehoe om den hals gevlogen, maar - ze waren nu bruid en bruidegom en moesten zich heel kalm en bedaard houden, en alle gebruiken nauwkeurig in acht nemen.

Aller oogen waren op hen gevestigd.

Ze zeiden dus geen van beiden bij deze gelegenheid een enkel woord. Alleen met de oogen drukten ze hun groote blijdschap uit.

Oezinto nam stijf en vormelijk de mooie spade in ontvangst en gaf ze aan haar oudsten neef Bambani, die de plaats van haar broeder innam, in bewaring.

Nu verdween Oehoehoe weêr, en het opperhoofd van de kraal wees den bruidstoet eenige hutten aan, waarin ze den nacht konden doorbrengen.
 
Weldra was alles stil in de kraal, hoewel velen van opgewondenheid niet konden slapen.

Ook Oehoehoe sliep niet veel. - Den volgenden morgen was hij 't allereerst bij de hand, en hij begon dadelijk aan zijn toilet, dat veel zorg vereischte.

Eerst nam hij een frisch bad in de rivier, waschte zich eens ter dege, en kwam toen weêr te voorschijn als een glanzige, zwarte riviergod. Hij schudde de waterdroppels van zijn krachtig, welgebouwd lichaam, en liet zich verder door de zon opdrogen.

Thuis gekomen, wreef hij zich, ter eere van den gewichtigen dag, met heel veel vet in, en begon zijn bruidegomstooi aan te doen.

Zijn voorste schort of ‘isenene’ was gemaakt van repen apenvel en het achterste van de huid van wilde katten. Om zijn enkels bond hij de koralensnoeren, die Oezinto hem ten geschenke had gegeven; om zijn knieën bevestigde hij een tooisel van smalle reepen van de lang- en zachtharige huid der angorageit.

Om den hals nog een koralensnoer, om polsen en bovenarmen reepen opgerolde huid; en nu kon de man van zijn zuster Oenontsimbi, die als kapper dienst zou doen, zijn werk beginnen.

- Ja, het plechtige oogenblik was daar, waarop Oehoehoe den hoofdring zou ontvangen!

Zijn ouders waren er bij tegenwoordig; en hier zorgde zijn moeder er voor, dat elk haartje zorgvuldig werd verbrand.

Eerst maakte de kapper van eenige pezen, die hij had meêgebracht, een ovalen ring, ongeveer twee centimeters dik, en paste dien op het hoofd van den bruidegom. Toen  de ring goed van vorm was, werd hij rondom de kruin gelegd, en een rand van haar stevig tusschen de pezen doorgevlochten en er met gom en houtskool op vastgemaakt, totdat de ring en het haar als 't ware één lichaam vormden, dat daarna zoolang met vet en olie werd ingewreven, tot het glom als een gepoetste laars.

Nu was de ring klaar en werd al het overige haar, zoowel binnen als buiten den ring, zorgvuldig afgeschoren.

Voorheen was Oehoehoe heel trotsch geweest op zijn wolligen haardos, dien hij zoo prachtig kon opmaken met zijn met snijwerk versierde houten kam, die hij soms bestrooide met mica-poeder, om zijn geheele kapsel te doen schitteren en glinsteren in de zon; - maar nu zag hij toch diezelfde weelderige lokken met innig genoegen vallen onder de voor deze gelegenheid vlijmend scherp geslepen assegaai van zijn zwager.

De ring was nu klaar, en Oehoehoe was een ‘man’ geworden. Hij sprong op, rekte zijn ledematen eens uit en zwaaide zijn krachtige armen, zoodat alle spieren zich spanden.

Ja, nu eerst voelde hij zich echt een mensch, nu hij voortaan het recht zou hebben, meê te spreken in de aangelegenheden van de kraal.

Die hoofdring was een eereteeken, en hij zou toonen dat hij dit waardig was!

Eerbiedig tastte hij naar zijn kaalgeschoren hoofd en bevoelde den harden ring, die daar voortaan altijd zou blijven en slechts nu en dan vernieuwd en opgeknapt behoefde te worden.

Ook hij bekeek zich in een waterspiegel en was zeer  tevreden over de onberispelijke wijze, waarop zijn zwager den ring had bewerkt.


Zijn broer Bopa gaf hem nu een kunstig uit been gesneden snuiflepel ten geschenke, door hem zelven vervaardigd. 



[image: illustratie]




SNUIFLEPELS.



Ieder prees de handigheid van den jongen, en Oehoehoe dankte hem hartelijk.


De kapper wees Oehoehoe, hoe hij dit lepeltje in zijn ring kon steken om het altijd bij de hand te hebben, en ging toen over tot de verdere versiering van des bruidegoms hoofd.

In de nog weeke massa van den ring stak hij allerlei veeren van door Oehoehoe geschoten vogels, die door dezen als een groote schat waren bewaard. Er waren er van allerlei kleuren en van allerlei fatsoen. Aan elke zijde van het hoofd pronkten een paar arendsveeren, wier kleur wel niet bijzonder mooi is, maar die zich wegens hun sierlijken vorm heel goed leenen tot het maken van kapsels. En zoo werd het hoofd van Oehoehoe langzamerhand een geheel bouquet van veeren, mei in het midden een kostbare pauwenveer, - de grootste schat, dien een jonge Kaffer kan bezitten.

Oehoehoe begon er nu heel krijgshaftig uit te zien.

En maar goed ook dat hij nu bijna klaar was, want een bode bracht het bericht, dat het gezelschap van de bruid al buiten de kraal kampeerde onder de schaduw van een boschje, en dat een stoet van jonge mannen al in aantocht was om de ‘oemkwaliswa’ op te vragen.

Nog inderhaast bond de kapper een snoer koralen om  's bruidegoms hoofd, met afhangende slingers boven elk oor, en - het feest kon zijn gang gaan.

Oehoehoe kon niet nalaten eens even buiten de hut te kijken, hoewel hij er eigenlijk in behoorde te blijven, net zoolang, tot de mannen uit Oezinto's kraal de ‘oemkwaliswa’ kwamen opeischen.

Zijn vader herinnerde hem hieraan, maar Oehoehoe antwoordde: ‘Ik wil maar eens even kijken, “Bawo!” (vader!) Zoodra ze binnen de kraal zijn, kruip ik dadelijk weêr in de hut, dat beloof ik u!’

En daar kwamen ze aan: een lange rij mannen, allen in krijgsdos, maar voor deze gelegenheid gewapend met stokken in plaats van met assegaaien.

Ze hadden juist het overige gezelschap verlaten, dat schilderachtig gelegerd was onder eenige groote boomen, en zich heerlijk te goed deed aan de groote manden met bier, die daar voor hen waren neêrgezet.

De mannelijke vrienden van de bruid naderden al meer en meer, half dansend, half loopend, met een eigenaardigen, stampanden pas. Ze zwaaiden hun stokken en schilden en zongen op eentoonige wijs aldoor hetzelfde deuntje:


‘Geef ons de Oem-kwaliswa!

Wij willen de Oem-kwaliswa!’


Zoo kwamen ze bij den ingang van de kraal - en in een oogenblik was de fraai uitgedoste bruidegom weêr verdwenen in de hut van het opperhoofd, waarin hij op dezen grooten dag ook zijn toilet had mogen maken.

Hij hoorde 't gezang en gestamp al nader en nader komen, en eindelijk hield het stand vlak voor de groote hut.
 
Nu riep de stem van Oezinto's voogd: ‘Bruidegom, kom te voorschijn, en geef ons de oem-kwaliswa!’

Maar Oehoehoe wist precies hoe hij zich behoorde te gedragen: hij kwam volstrekt niet te voorschijn en gaf ook maar niet zoo dadelijk de ‘oem-kwaliswa.’

Hij riep met klagelijke stem: ‘Ik heb geen os, dien ik u kan aanbieden!’

‘Welnu,’ antwoordde de voogd, ‘dan zullen wij de bruid weêr meê naar huis nemen!’

Oehoehoe antwoordde niet en bleef onzichtbaar, totdat ook andere stemmen begonnen te eischen, dat hij te voorschijn zou komen.

Toen kroop hij eindelijk de hut uit, liep op een draf naar den ingang van de kraal, en hield zich alsof hij wou ontsnappen.

Maar daar werd hij tegengehouden door een heelen troep vrouwen en meisjes, die hem den doortocht beletten. Lachend en schertsend en stoeiend, worstelde hij nu een poosje met dit dartele volkje, tot hij zich eindelijk gevangen gaf.

Nu werd hij gedwongen de oem-kwaliswa te voorschijn te halen, en het beest werd in triomf naar de familie van de bruid gebracht, die nog altijd kampeerde in het welige gras, dat met roode vuurlelies als bezaaid was. Hier echter deed zich schijnbaar weêr een nieuwe hinderpaal voor.

Amabele en de andere bruidsmeisjes van Oezinto haalden namelijk den neus op voor deze oem-kwaliswa en hadden allerlei aanmerkingen, en de kleine Mnande, die zich heel wat inbeeldde omdat ze Oezinto's nichtje was, riep brutaal: ‘Neen, hoor, dit is een akelig mager beest, niets dan vel en beenderen! Ge moet een anderen os gaan halen, bruidegom!’
 
‘Hoe kan je dat zeggen!’ riep Oehoehoe, ‘'t ie juist de dikste, de glanzigste os, dien ik ooit gezien heb! Wie zag er ooit zoo'n heerlijk dier? En kijk die horens eens, ze vormen elk vier krullen! Mijn vader heeft ze zelf zoo mooi gefatsoeneerd!’

Maar de meisjes waren 't niet met hem eens en verklaarden hardnekkig, dat de horens er niets op aan kwamen, daar het beest toch geslacht moest worden. 't Was maar de vraag, of het vleesch lekker smaakte.

‘O, het vleesch van dezen os is het lekkerste, wat ge ooit geproefd hebt! 't Smelt u in den mond! Uw tong zal er zoo door gestreeld worden, dat ge den smaak nooit weêr vergeet. Ge zult nog aan uw kinderen en kleinkinderen vertellen, dat ge nooit zulk lekker vleesch hebt gegeten, als op de bruiloft van Oezinto!’

‘Kom, kom,’ riepen de meisjes lachend, ‘heb nu maar niet zoo'n praats! Het beest is en blijft mager en wij verkiezen van dat droge vleesch niet te eten!’

En ze knipten met de vingers, en lachten en gichelden, dat 't een aard had.

Nu echter vond de voogd van de bruid, dat deze schertsende woordenstrijd lang genoeg had geduurd en hij maakte er een eind aan, door te verklaren dat de os wel een beetje mager was, maar dat hij hem toch maar zou aanvaarden.

Nu ging er een algemeen gejuich op en de bruid liep op een draf naar de kraal, waar nu de groote bruiloftsdans een aanvang zou nemen. Alle anderen volgden haar, ook op een drafje, en 't was een gejuich en een gejubel en een gestoei, dat de lucht er van weêrgalmde.

De dans had plaats in de isi-baya. Daar de vrienden van  de bruid het eerst aan de beurt waren, hurkte de bruidegom met zijn volgelingen neer bij het kalverenhok, en een oude vrouw bracht verscheidene manden met bier en zette die hier en daar tusschen de gasten neer, opdat ze zich zouden kunnen laven, als ze dorst kregen.

Toen allen gezeten waren, naderden de dansers twee aan twee; de allerjongste meisjes voorop, daarna een heele troep ‘imtombies’, (volwassen meisjes) die zich dicht rondom de bruid drongen, en eindelijk de anderen. Ze dansten in een halven cirkel: vooraan twee rijen meisjes, dan een rij vrouwen, en daarachter drie rijen mannen.

Eerst dansten alleen de mannen, terwijl de vrouwen een vroolijk lied zongen. Ze bleven echter allen op haar plaats staan. Het ‘dansen’ bestond alleen daarin, dat ze telkens opsprongen en bij 't neêrkomen het lichaam allerlei trillingen lieten maken.

Toen dit een poosje had geduurd, stormden echter ook alle jonge mannen van Oehoehoe's gezelschap met een vervaarlijk geschreeuw in den kring, alle op hun schilden slaande. 't Was, alsof ze een verwoeden aanval wilden doen op al die vroolijke, glimlachende jonge meisjes!

Maar in plaats daarvan mengden zich deze nu, allerlei bokkesprongen makende en nog steeds lustig zingende, onder de gespierde krijgslieden, totdat de geheele isi-baya gevuld scheen te zijn met een warrelende en joelende massa zwarte glimmende duivels, die verschillende liederen door elkander uitgalmden.

Na verloop van een uur werd er een oogenblik rust gehouden, en de dansers verfrischten zich met wat oetsjoewalla.

Oezinto, stralend van geluk en vroolijkheid, stond nu  alleen midden in den kring. Allen keken naar haar en haar oogen gingen wederkeerig den geheelen kring rond, totdat ze eindelijk den bewonderenden en verrukten Oehoehoe vonden, die nog altijd op den grond zat bij de kalverenhokken.


Nu wenkte de bruid haar twee bruidsmeisjes, zwaaide 



[image: illustratie]






haar voorsnijmes, en schraapte zich daarmeê nog gauw even het gezicht af, voordat ze met haar vriendinnen op Oehoehoe los danste.


Volgens aloud gebruik mocht ze nu nog eens voor 't  laatst haar toekomstigen echtgenoot uitschelden en hem plagen zooveel ze maar wou, want binnen eenige uren zou ze zijn slavin zijn, en hem in alles moeten gehoorzamen!

Lachend zat Oehoehoe haar op te wachten en hij schaterde 't uit, toen ze hem tal van scheldnamen uit hun kinderjaren naar 't hoofd wierp, die hij allen bijna had vergeten, maar die ook hem nu weêr te binnen schoten. Ze schold hem uit voor bavianenvanger, voor geiten-uier-zuiger, voor olifanten-dooder-met-een-houten-assegaai, ja voor wat niet al!

Toen bracht ze zijn kunstig kapsel heelemaal in de war, dat was erger! Hij was er juist zoo trotsch op geweest! Maar er was niets aan te doen, hij mocht zijn brutaal bruidje nu nog niet straffen.

‘Pas maar op!’ riep hij, ‘ik zal je later wel krijgen!’

‘Dat kan mij niet schelen!’ lachte Oezinto, ‘nu ben ik nog baas en je hebt me niets te bevelen!’ en ze schopte hem een geheele wolk stof op zijn glimmend vel.

Allen lachten.

Maar nu kwamen er een troepje oude vrouwen uit Oehoehoe's gevolg. Ze dansten rondom de bruid en begonnen allerlei aanmerkingen op haar te maken:

‘Wat een leelijk meisje!’ riepen ze, ‘hoe zwak en mager! ze zal nooit het werk van een getrouwde vrouw kunnen doen! Oehoehoe komt leelijk bedrogen uit met zoo'n stumper van een vrouw! Hij heeft veel te veel koeien voor haar betaald! Drie koeien waren voldoende geweest voor dit magere schepsel! En ze is hem nog wel nageloopen! Tot tweemaal toe kwam ze in onze kraal om zich te laten verloven! Oehoehoe heeft zich laten bedriegen!’ En hiermeê meenden ze genoeg te hebben gezegd om te voorkomen, dat de bruid al te veel inbeelding zou krijgen en zich misschien zou gaan verhoovaardigen op haar nieuwen rang van getrouwde vrouw.

Nu echter kwamen ook de oude vrouwen uit Oezinto's kraal en begonnen haar op een overdreven manier te prijzen: ‘De bruid was dik en rond en sterk en handig, ze was het liefste meisje van de geheele kraal! Ze had zich altijd volmaakt gedragen en was zacht en nederig geweest tegenover haar meerderen. Ze wenschten het opperhoofd geluk, dat hij haar indertijd als zijn eigen dochter had opgenomen in zijn kraal, en beklaagden hem diep, dat hij niet meer koeien voor haar had gekregen. Ze was er wel twintig waard geweest! 't Was een groote schande, dat hij dit juweel van een meisje weggaf aan zoo'n armen man!’

Hoewel al deze aanmerkingen en lofredenen slechts als scherts waren bedoeld, knikte het opperhoofd toch de oude vrouwen goedkeurend toe, bij deze opmerking. Ja, 't was waar, hij had dit gezonde, flinke meisje veel te goedkoop verkocht. Veel te weinig koeien! En wat waren ze mager! Hij begon berouw te krijgen en zat een poos stil te peinzen, terwijl nu het gezelschap van den bruidegom aan de beurt kwam, om te gaan dansen. En zoo duurde de pret nog eenigen tijd. Allen waren geheel in den dans verdiept. Ze dansten met een razenden hartstocht; de mannen zwaaiden met hun schilden en stokken, terwijl hun beenen allerlei kunststukken en wonderbare sprongen uitvoerden. Ze werden allen hoe langer hoe opgewondener. Alleen Oezinto's voogd zat daar maar stil neêrgehurkt. Hij snoof veel, dronk veel bier, en voelde zich hoe langer hoe minder op zijn  gemak in de algemeene vroolijkheid. Hij verweet zichzelf, dat hij zich door die stijfkoppige Oezinto had laten overhalen, om haar zoo goedkoop weg te geven.

Telkens, als er een dans uit was, moest hij of een van de andere getrouwde mannen een toespraak tot den jongen bruidegom houden, om dezen op de verplichtingen van het huwelijksleven opmerkzaam te maken. Juist was er weêr een dans uit, en Goeloewe werd geroepen, om Oehoehoe nog eens toe te spreken. Knorrig riep hij den jongen man bij zich, en de schavuit hurkte schijnbaar nederig voor hem neer. Allen schaarden zich in een kring rondom hen.

‘Jonge man,’ zei het opperhoofd barsch, ‘gij kunt, als jonggezel, nog niet weten, hoe ge met een vrouw moet omgaan. Als ze onwillig is, zult ge natuurlijk probeeren, haar met een stok tot rede te brengen. Maar dat is onverstandig. “Jongens” slaan hun vrouwen altijd, ze zijn nog zoo dom!

“Mannen” die al meer dan eene vrouw hebben, kunnen er zoovele regeeren als ze maar willen, zonder ooit geweld te gebruiken. Maar “jongens” meenen altijd, dat ze maar met slagen klaar moeten staan! Zeg, bruidegom, zijt gij van plan, uw vrouw Oezinto, mijn aangenomen dochter, te slaan, als ze u ongehoorzaam is?’

Oehoehoe, inwendig woedend, dat hij zoo tartend een ‘jongen’ werd genoemd, terwijl hij zich juist zooveel op zijn nieuw verkregen mannelijke waardigheid liet voorstaan, antwoordde norsch: ‘Neen, ik zal haar niet slaan, mits zij 't mij ook niet doet!’

‘Nu, dat kon ze wel eens in haar hoofd krijgen,’ antwoordde het opperhoofd scherp. ‘Ze zal u stellig de baas worden, want ze heeft een wil, dat zeg ik u!’
 
Allen lachten, maar Oehoehoe was woedend. Dit was een beleediging voor iemand van zijn pas-verworven rang! Dat zou hij dien ouden brombeer betaald zetten!

En, schijnbaar op den gewonen schertschenden toon van al zulke bruilofts-grappen, maar inwendig ziedend van toorn, antwoordde hij: ‘Ja, Oezinto heeft een wil, dat weet ik, maar ze weet, dat mijn wil nog sterker is dan de hare, en ze zal 't bij mij niet wagen om met klagen en jammeren haar zin door te drijven, wees daar zeker van!’

Weer lachten allen! Wat was die Oehoehoe toch slagvaardig!

Maar het opperhoofd was nu diep beleedigd. Ieder wist immers, dat hijzelf, die zooveel vrouwen beweerde te kunnen regeeren, zich door deze zelfde kleine Oezinto had laten dwingen, haar zin te doen!

Daar kreeg hij plotseling een inval!

‘Die brutale jongen!’ dacht hij. ‘Wacht maar, ik zal hem straffen! Wee hem, als ik iets kan aanmerken op den “os van het meisje,” die mij straks zal worden aangeboden! Als daar ook maar iets aan mankeert, neem ik het beest niet in ontvangst en daarmeê kan ik dan 't geheele huwelijk nog verhinderen! Wat verbeelden ze zich wel, die piepjonge kalveren! Ze zijn zoo arm als de mieren en beelden zich in, dat ieder hun zin moet doen! Wat zullen ze leelijk kijken, als ik het huwelijk nog belet!’

En vroolijk nam hij, niettegenstaande zijn dikte, in hoogst eigen persoon nog eens met veel vnur deel aan den laatsten dans van zijn gezelschap.

 
Zesde hoofdstuk. 


De ‘os van het meisje’.
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HET plechtige oogenblik was nu aangebroken, waarop het eigenlijke huwelijk zou worden voltrokken, - want, als de ‘os van het meisje’ geslacht zou zijn, dan waren Oehoehoe en Oezinto voor goed man en vrouw, en kon er niets meer tusschenbeiden komen.

Terwijl de partij van de bruid nog haar laatsten dans uitvoerde onder razend geschreeuw en steeds wildere en dollere sprongen, waren Oehoehoe en de zijnen den ‘os van het meisje’ gaan halen, en toen nu de dans uit was, werd deze plechtig aan Oezinto's voogd aangeboden.

Verhit van den dans, en nog hijgend en zwoegend van de inspanning, stond deze midden in den kring.

Hij bekeek eenige oogenblikken den os, en daar deze nu  juist niet zoo bijster vet was te noemen, had hij de reden gevonden, die hij zocht, om het huwelijk nog op 't laatste oogenblik te verhinderen.

Hij gaf het dier een schop, zoodat het opsprong, en riep uit: ‘Dien os neem ik niet aan! zoo'n mager dier! Schaamt ge u niet, dat geraamte te durven aanbieden aan een rijk en voornaam opperhoofd, als ik? 't Zou een schande zijn voor mijn geheele kraal, als ik het huwelijk van mijn aangenomen dochter liet bezegelen met het slachten van dit oude, afgeleefde schepsel!’

De geheele kring van toeschouwers stond verstomd! Was dit een bruilofts-scherts, net als al de schijnbare kibbelarijen, die er reeds aan waren voorafgegaan?

Maar zulke grappen behoorden toch niet bij het overreiken van den ‘os van het meisje’! Wat bedoelde het opperhoofd toch?

De een keek naar den ander, en Oezinto drukte krampachtig de hand van Amabele, die naast haar stond. Ze kende maar al te goed de uitdrukking, die zich nu op het gezicht van het anders zoo goedige opperhoofd vertoonde.

En ze had goed gezien!

Het was geen grap geweest, want nogmaals schopte hij den os van zich af, en riep met luider stem:

‘Komt allen meê, mijne onderhoorigen! Volgt mij naar mijn eigen kraal en neemt Oezinto in uw midden. Het huwelijk kan niet doorgaan.’

Nu volgde er een tooneel van onuitsprekelijke verwarring! Oehoehoe's eerste beweging was, het opperhoofd naar de keel te vliegen. Slechts met moeite gelukte 't zijn vader en broers, den beleedigden bruidegom tegen te houden.  Tot hun geluk kregen ze hulp van Oezinto, die zich van de haar omringende jonge meisjes had losgerukt en nu Oehoehoe om den hals viel, stellig verzekerend, dat ze hem nooit zou los laten.

‘Als ze ons willen scheiden, laten ze ons dan maar doodsteken!’ gilde ze, ‘dan zullen de witte menschen hen straffen, omdat ze ons vermoord hebben!’

En ze klemde zich stijf tegen Oehoehoe aan, onder een hartverscheurend gejammer. De arme kerel werd haast doodgedrukt door haar krachtige armen en zijn ooren suisden van haar gegil en gejammer, maar toch was hij zeer vereerd door dit bewijs van haar liefde.

Hij hield dan ook dapper stand onder deze min of meer pijnlijke omarming, te meer omdat hij nu tijd had gehad om na te denken, en met zijn slim Kafferverstand wel begreep, dat de tranen van een vrouw in dit geval meer macht konden uitoefenen, dan de wapenen van een man.

Oezinto toch had op dit gebied reeds wonderen verricht! Ook nu zou zij misschien de zaak nog tot een goed einde kunnen brengen.

Maar het opperhoofd, diep gekrenkt in zijn ijdelheid door Oehoehoe's brutalen spot over zijn vroeger toegeven, was ditmaal niet van plan, zich te laten vermurven door tranen of zuchten.

Hij koos vijf van zijn sterkste mannen uit en beval hen, zich desnoods met geweld van Oezinto meester te maken, haar aan handen en voeten te binden en haar zóó meê te slepen naar de kraal, waar ze thuis hoorde.

De mannen hadden er niet veel zin in, maar - het opperhoofd had 't bevolen, en ze moesten wel gehoorzamen.
 
Met vaste hand grepen ze Oezinto aan en trachtten haar handen los te maken van Oezinto's hals, maar ze schreeuwde alsof ze vermoord werd en stelde zich zóó te weer met haar beenen, dat 't moeilijk bleek, haar te vatten zonder haar ernstig te bezeeren - en dat wilden ze liever niet doen, want ze waren in 't land van de witte menschen, waar zoo iets streng gestraft wordt. En Onzinto bleef maar schreeuwen en gillen, totdat er plotseling in haar nabijheid een stem weêrklonk, die haar voor een oogenblik haar getier deed staken.

Verwonderd keek ze om en - ja waarlijk, 't was haar eigen vader, die daar stond! En haar beide moeders volgden hem!

Nu liet ze Oehoehoe los en overlaadde haar familie met liefkozingen; en haar vader, die van de omstanders reeds had gehoord wat er was voorgevallen, troostte haar dadelijk met de verzekering, dat hij haar vader was, en dat Goeloewe nu niets meer over haar te zeggen had. De man kon één van de koeien krijgen tot vergoeding voor het eten, dat Oezinto in zijn kraal had gebruikt, maar verder had hij zich nu niet meer met de zaak te bemoeien.

Dat was een verlichting voor alle bruiloftsgasten!

De versmade os werd nu weêr te voorschijn gebracht en vader Mafoeta, die kort na Oezinto's ontsnapping ook voor Loembo's toorn had moeten vluchten en nu reeds meer dan een jaar naar zijn dochter had gezocht, nam het beest in genade aan. Het werd nu geslacht en gekookt, en Mafoeta en zijn beide vrouwen, die er ellendig uitzagen en half uitgehongerd waren, bewezen alle eer aan het werkelijk eenigszins taaie vleesch.

Wat was Mafoeta in zijn schik! Nu kon hij toch nog  Oezinto verkoopen en met de koeien, die hij voor haar kreeg, weêr een nieuw leven beginnen! Oezinto was niet minder gelukkig, dat ze haar moeder weêr bij zich had. Deze streelde en liefkoosde haar kind, en uitte haar blijdschap, dat het meisje zoo mooi en zoo krachtig was geworden.

Maar toen Oezinto naar haar zuster Tpai vroeg, betrok haar gezicht.

‘Die is op den bodem van de rivier, bij de watergeesten!’ antwoordde ze treurig.

‘Hoe is dat gekomen?’ riep Oezinto, met tranen in de oogen.

‘Ik zal 't je vertellen, “dade”, (dochter) antwoordde de vrouw met zachte stem: “welnu dan, korten tijd na je vlucht baadde ze met andere vrouwen in de rivier. De anderen zeiden: Pas op, Tpai, ga niet baden aan dien kant, daar is een diep gat, en op den bodem van dat gat wonen de watergeesten!”

Maar Tpai baadde toch op die plaats.

Toen zagen de vrouwen, hoe ze zich plotseling oprichtte en uitriep: “De watergeest roept mij!”

En toen liep ze snel verder, tot ze bij het diepe gat kwam, en ze wilde niet, dat een van de vrouwen haar zou aanraken. Toen hoorden ze haar nog roepen: Groet mijn vader en mijn moeder, en zeg hen dat de watergeesten mij hebben geroepen, en dat ze mij nu meênemen naar beneden!’

Toen was ze verdwenen.

De andere vrouwen liepen vlug naar huis, en vertelden aan Loembo, wat er gebeurd was. Ze eischten van hem, dat hij al zijn vee naar den waterkant zou drijven, en het aan de watergeesten offeren om Tpai te verlossen, maar de gierigaard offerde maar één koe, en daarmêe waren de geesten niet tevreden, - en zoo is onze arme Tpai het slachtoffer geworden van zijn gierigheid; want toen wij het hoorden, was 't al te laat, en konden wij ons kind niet meer verlossen. We moesten dienzelfden dag nog vluchten, want Loembo wilde jou vlucht en haar dood op ons wreken. Hij had een profeet omgekocht om te getuigen, dat je vader een van des opperhoofds koeien had vergiftigd. Met dat getuigenis ging de valschaard weêr naar den Koning, en kreeg van hem verlof, al ons vee tot zich te nemen en je vader te dooden.

Gelukkig vernamen we dit vonnis nog voordat Loembo uit de ‘groote kraal’ terug was gekomen om het uit te voeren! We hadden nog juist den tijd om zelf te vluchten, maar niet om al ons vee te slachten tot een offer voor de watergeesten, opdat ze ons je zuster Tpai zouden teruggeven!’

Diep bedroefd had Oezinto dit verhaal aangehoord.

Maar ze had nu geen tijd meer om treurig te zijn. Zij toch was nu eenmaal de bruid, en het middelpunt van 't feest, dat nu weer zijn ouden gang ging. Er werd gesmuld en gedanst tot laat in den nacht, en den volgenden dag duurde 't ook nog voort, want toen slachtte vader Mafoeta nog één van zijn kostbare, pas verkregen koeien tot een offer aan de geesten, die hem op zijn vlucht hadden beschermd en hem veilig bij zijn dochter hadden gebracht.

Dat was wèl een echt offer, want de goede man kon 't bijna niet over zijn hart krijgen, zoo'n kostbare koe te slachten. Maar - de geesten zijner vaderen hadden hem nu eenmaal geholpen en die eischten hun belooning, anders zouden ze hem stellig straffen met ziekten onder zijn ander vee!
 
Tegen zonsondergang was het feest afgeloopen, en het jonge paar ging naar Oehoehoe's hut. Bij den uitgang van de kraal moest Oezinto nog een assegaai in den grond gooien, zóó, dat de punt er in bleef steken. Toen dit naar aller tevredenheid gunstig was afgeloopen, waren ze vrij om hun eigen gang te gaan, en van alle verdere ceremoniën bevrijd.

In hun eigen woning aangekomen, vond Oezinto haar geheele huishouden al kompleet, en, volgens oud gebruik, zond vader Mafoeta hun nu de ‘koe tot opening van de isi-baya’, ten teeken, dat hij met den afloop van de geheele zaak tevreden was, en dat hij na zijn dood niet als ‘i-hlozi’ bij het jonge paar zou komen spoken en hen beletten, vele kinderen te krijgen!

En dat deed hij dan ook niet.

Oehoehoe en Oezinto kregen een geheele hut vol aardige, welgevormde kindertjes, met schitterende zwarte oogjes en blinkend witte tandjes. O, zulk aardig goedje! Alleen maar een beetje ondeugend en vol guitenstreken! Maar Oezinto wist er flink orde onder te houden, dat verzeker ik u!

En Oehoehoe kreeg geen last met zijn vrouw, ondanks de voorspelling van het opperhoofd. Ze wist dat ook hij een vasten wil had, en dat ze hem toch niet zou kunnen regeeren. En zoo onderwierp ze zich aan hem, omdat ze hem liefhad en vertrouwde, en ook omdat de zeden van het land dat nu eenmaal zoo wilden. En er was geen gelukkiger huisgezin in geheel Natal, dan dat van Oehoehoe en Oezinto!

einde.


1Het vleesch wordt bij de kaffers gewoonlijk gekookt of gestoofd in gesloten potten.

2Al de met schrijfletters gedrukte bijnamen waren “isi-bonga's”, die de koning door de een of andere daad of eigenschap verdiend had.

3Het middelste gedeelte van de kraal, dat van den buitenrand, waar de hutten staan, door een stevige schutting van palen af boomtoppen is afgesloten.

4Ze bedoelde hiermee natuurlijk hare schoonouders.

5Een lelie-achtige plant.

6De aloë, die ook al tot de familie der lelie-achtigen behoort, ontwikkelt zich in die streken tot een boom, die den vorm van een palmboom heeft; midden uit de rosetvormige kroon schiet één reusachtige bloemtros op.

7In het Koloniaal Museum te Haarlem kan men eenige van die lepels zien, door Kaffers gesneden.

8Zeer merkwaardig is het, dat een dergelijke inrichting in vele andere landen bij de onbeschaafde volken in gebruik is. Sommige volksstammen gebruiken er ook holle buizen van bamboe, aarden trommels of metalen vaten voor, maar het systeem is hetzellde. In de middeneeuwen, en in sommige streken nog veel later, was er in Europa een viool met één snaar in gebruik, die ook uit een eenvoudigen boog bestond, met een met lucht gevulde blaas tusschen het hout en de snaar.

9‘dadebobawo’ beteekent: ‘zuster van mijn vader.’

10In dien mestbal heeft de tor zijn eitjes geborgen. Het dier zelf, ‘Heilige tor’ geheeten, was bij de Egyptenaren het symbool der schepping, en werd, afgebeeld in steen, tot sieraad van levende personen en mummies gebruikt. (Red.)

OEBPS/images/hich002kaff04ill0014.gif





OEBPS/images/hich002kaff04ill0015.gif





OEBPS/images/hich002kaff04ill0012.gif





OEBPS/images/hich002kaff04ill0013.gif





OEBPS/images/hich002kaff04ill0010.gif





OEBPS/images/hich002kaff04ill0011.gif






OEBPS/images/hich002kaff04ill0018.gif





OEBPS/images/hich002kaff04ill0019.gif





OEBPS/images/hich002kaff04ill0016.gif





OEBPS/images/hich002kaff04ill0017.gif







OEBPS/images/hich002kaff04ill0003.gif





OEBPS/images/hich002kaff04ill0004.gif





OEBPS/images/hich002kaff04ill0001.gif





OEBPS/images/hich002kaff04ill0002.gif





OEBPS/images/hich002kaff04ill0009.gif





OEBPS/images/hich002kaff04ill0007.gif





OEBPS/images/hich002kaff04ill0008.gif





OEBPS/images/hich002kaff04ill0005.gif






OEBPS/images/hich002kaff04ill0006.gif
N
N






OEBPS/images/hich002kaff04_01_tpg.gif
N. VAN HICHTUM

EEN KAFFERSCHE
HELDIN.






OEBPS/images/hich002kaff04ill0034.gif





OEBPS/images/hich002kaff04ill0035.gif





OEBPS/images/hich002kaff04ill0032.gif





OEBPS/images/hich002kaff04ill0033.gif





OEBPS/images/hich002kaff04ill0030.gif





OEBPS/images/hich002kaff04ill0031.gif





OEBPS/images/hich002kaff04ill0025.gif





OEBPS/images/hich002kaff04ill0026.gif





OEBPS/images/hich002kaff04ill0023.gif





OEBPS/images/hich002kaff04ill0024.gif





OEBPS/images/hich002kaff04ill0021.gif





OEBPS/images/hich002kaff04ill0022.gif





OEBPS/images/hich002kaff04ill0020.gif





OEBPS/images/hich002kaff04ill0029.gif





OEBPS/images/hich002kaff04ill0027.gif





OEBPS/images/hich002kaff04ill0028.gif






